	Sixth Sunday of Easter
	Rogation Sunday

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	The Greater Rogation is observed in England on 25 April, St. Marks Day, though it has no connection with the Evangelist, and is indeed a much more ancient observance. It was the custom to beat the bounds of the parish and pray for all activity within it. In earlier times this usually referred to agriculture and animal husbandry, but in modern times it can be expanded to include commerce, industry, and high technology. In the United States this practice has fallen into disuse. The customs traditionally associated with it are suggested for the Sunday preceding the Feast of the Ascension, since the three following weekdays are traditionally observed as the Lesser Rogations (see pp. 5040‑5042).

	A great deal of material has been included in this proper, and it is unlikely that any one church or community can use it all. However, the editor strongly suggests that congregations planning this service look beyond their own immediate situation and use this service to offer prayers for their sisters and brothers around the world, many of whom suffer hunger brought on by drought, fire, flood, earthquake, or the devastation of war. Let it be our care and concern to think of the needs of the entire human family, and in an urban setting, perhaps at least to erect symbols around the church property which may be used as reminders that our food and clothing and many things we take for granted come to us from somewhere else, provided by others whose special needs we may never know.

	Special thanks for the preparation of this proper go to the Right Reverend William Davidson, sometime Bishop of Western Kansas, and to the late Mark Emory Graham, Chief Verger, All Saints Church, Atlanta. This proper is presented in memory of my cat, Tybalt, whose love and companionship, by Gods grace, I enjoyed for 16 years, and who passed from this world on 25 January 1994.


	Part 1. English


	Introit
	Vocem jucunditatis
	Isaiah 48:20/Psalm 66:1

	Declare this with a shout of joy, proclaim it, alleluia; send it forth to the end of the earth: O Lord, you have redeemed your people, alleluia, alleluia. Psalm. Be joyful in God, all you lands; sing the glory of Gods Name; sing the glory of Gods praise. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quinta post Pascha


	The Great Litany
	
	

	All kneel.

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed spirits.


Pray for us.

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.
	
	

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)
	
	


	All rise. The procession is formed, which moves out of doors to a station in an open field. If it is not possible to go outdoors, the procession moves through the church slowly in a counterclockwise direction.
	
	

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the following suffrage:

	That it may please thee to give and preserve to our use the bountiful fruits of the earth, so that in due time all may enjoy them,

We beseech thee to hear us, good Lord.

	After the preceding suffrage, the following are added:

	That it may please thee to grant favourable weather, temperate rain, and fruitful seasons, that there may be food and drink for all thy creatures.

We beseech thee to hear us, good Lord.

	That it may please thee to bless the lands and waters, and all who work upon them, to bring forth food and all things needful for thy people.

We beseech thee to hear us, good Lord.

	That it may please thee to look with favour upon all who care for the earth, the water, and the air, that the riches of thy creation may abound from age to age.

We beseech thee to hear us, good Lord.

	These suffrages are followed by this suffrage from the Prayer Book, after which the Litany continues with the text on pp. 151‑153 of the Prayer Book.

	That it may please thee to inspire us, in our several callings, to do the work which thou givest us to do with singleness of heart as thy servants, and for the common good,

We beseech thee to hear us, good Lord.

	The procession continues to a station in an open field. The Litany concludes as follows:


	Station in the Field
	
	

	Versicle and Response
	Fiat misericordia
	Canticle 7

	O Lord, let thy mercy be showed upon us;

As we do put our trust in thee.
	
	

	Book of common prayer (1979), The Great Litany
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, who hast promised to hear the petitions of those who ask in thy Sons Name: We beseech thee mercifully to incline thine ear to us who have now made our prayers and supplications unto thee; and grant that those things which we have asked faithfully according to thy will, may be obtained effectually, to the relief of our necessity, and to the setting forth of thy glory; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979), The Great Litany
	
	


	During the following antiphon, crosses may be distributed to the congregation, which are then blessed, and may be planted in fields or at any of the stations which follow:


	
	
	

	Antiphon
	Crucem sanctam
	Anonymous

	He endured the holy Cross and burst the gates of hell; endowed with might and majesty on Easter Day he rose again, alleluia.
	
	

	The liber usualis (1962), The Finding of the Holy Cross: At Second Vespers (on Canticle Magnificat)
	
	

	Versicle and Response
	Operit cælum
	Psalm 147:8,9

	God covers the heavens with clouds and prepares rain for the earth.

And makes grass to grow upon the mountains and green plants to serve humankind.
	
	

	Editor
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, by the promise of your beloved Son, you have assured us that we shall not lack what we need: Bless these crosses and grant that in the fields where we place them, they may stand as a sign of our unfailing trust in your bounty, and encourage all who see them to trust in your providence and conform their lives to the true growth of your Holy Spirit; through your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Manual for priests of the American Church (1970), Rogation Day: Benediction of Crosses for Planting
	
	


	If any of the following are located within the bounds of the parish, the following prayers may be used. Hymns and Psalms may be sung as the congregation moves from place to place.


	Station in a Farmyard 
	
	

	Antiphon
	Numquid est
	Anonymous

	The God who gives rain is you, O God, and not the gods of the pagans; the sky sends rain not by itself but only by your will. You are the Lord our God, for whom we wait, and therefore send us rain, alleluia, alleluia.

	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 69)
	
	

	Lesson
Genesis 8:13‑23
	
	

	Versicle and Response
	Custodiet Deus
	Cf. Psalm 121:8

	May God watch over your going out and your coming in,

From this time forth for evermore.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Farmyard
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Bless, O Lord God Almighty, the farms and farm‑houses of the parish, and those who live and work there. Give them health and purity, strength and humility, goodness and meekness, the fulfillment of the law of Christ, and thanksgiving to God, Father, Son, and Holy Spirit, now and always. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Farmyard, adapted
	
	


	Processional Hymn
	Laudato si mi Signore
	Francis of Assisi, 1182‑1226; tr. William H. Draper, 1855‑1933, alt.

	1. All creatures of our God and King, lift up your voices, let us sing:


Alleluia, alleluia!

Bright, burning sun with golden beams, pale, silver moon that gently gleams,


O praise him, O praise him,


Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	2. Great rushing winds and breezes soft, you clouds that ride the heavens aloft,


O praise him, Alleluia!

Fair, rising morn, with praise rejoice, stars nightly shining, find a voice,


O praise him, O praise him,


Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	3. Swift flowing water, pure and clear, make music for your Lord to hear,


Alleluia, alleluia!

Fire, so intense and fiercely bright, you give to us both warmth and light,


O praise him, O praise him,


Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	4. Dear mother earth, you day by day unfold your blessings on our way,


O praise him, Alleluia!

All flowers and fruits that in you grow, let them his glory also show:


O praise him, O praise him,


Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	5. All you with mercy in your heart, forgiving others, take your part,


O sing now: Alleluia!

All you that pain and sorrow bear, praise God, and cast on him your care:


O praise him, O praise him,


Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	6. And even you, most gentle death, waiting to hush our final breath,


O praise him, Alleluia!

You lead back home the child of God, for Christ our Lord that way has trod:


O praise him, O praise him,


Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	7. Let all things their creator bless, and worship him in humbleness,

O praise him, Alleluia!

Praise God the Father, praise the Son, and praise the Spirit, Three in One:

O praise him, O praise him,

Alleluia, alleluia, alleluia!
	
	

	Laßt uns erfreuen, melody from Auserlasene Catholische Kirchengesang, 1623; adapted by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; Hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station in a Cornfield 
	
	

	Antiphon
	Exaudi Domine populum
	Anonymous

	Hear, O Lord, the people who call upon your Name, and send forth your servants and your people Israel; give rain to the earth as you gave to our ancestors, O Lord our God, alleluia, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus
	
	

	Lesson
Leviticus 26:1‑20
	
	

	Versicle and Response
	Non in solo pane
	Matthew 4:4

	One does not live by bread alone;

But by every word that comes from the mouth of God.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Cornfield
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you have blessed our plowing and our sowing: Protect from storm and blight the young corn in our fields; and grant that, after working late and early, we may enjoy a prosperous harvest; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Cornfield
	
	


	Prayer for Rain
	
	

	O God, heavenly Father, by your Son Jesus Christ you have promised to all those who seek your kingdom and its righteousness all things necessary to sustain their life: Send us, we entreat you, [in this time of need,] such moderate rain and showers, that we may receive the fruits of the earth, to our comfort and to your honor; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979) #43, p. 828
	
	


	Canticle
	Benedicite
	Song of the Three Young Men 35‑65

	Glorify the Lord, all you works of the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	In the firmament of his power, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, you angels and all powers of the Lord, * O heavens and all waters above the heavens.
	
	

	Sun and moon and stars of the sky, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, every shower of rain and fall of dew, * all winds and fire and heat.
	
	

	Winter and summer, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O chill and cold, * drops of dew and flakes of snow.
	
	

	Frost and cold, ice and sleet, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O nights and days, * O shining light and enfolding dark.
	
	

	Storm clouds and thunderbolts, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Let the earth glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O mountains and hills, and all that grows upon the earth, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O Springs of water, seas, and streams, * O whales and all that move in the waters.
	
	

	All birds of the air, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O beasts of the wild, * and all you flocks and herds.
	
	

	O men and women everywhere, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Let the people of God glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O priests and servants of the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Glorify the Lord, O Spirits and souls of the righteous, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	You that are holy and humble of heart, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	Let us glorify the Lord: Father, Son, and Holy Spirit; * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	In the firmament of his power, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Station in a Field of Roots 
	
	

	Antiphon
	Inundaverunt
	Anonymous

	The waters rush over our heads, O Lord, and we call upon your Name from the great deep; do not hide your face from our distress, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 69)
	
	

	Lesson
Deuteronomy 8:1‑20
	
	

	Versicle and Response
	Benedicite
	Psalm 103:22

	Bless the Lord, all you works of his;

In all places of his dominion.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Field of Roots
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, by the hidden growth of roots you supply food for humans and animals and bring sweetness out of the strong earth: Grant that we may lift from the soil an abundance of wholesome food; and suffering no root of bitterness to grow in our hearts, may bring forth the fruits of righteousness; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Field of Roots, adapted
	
	


	Prayer for Fair Weather
	
	

	Almighty and most merciful Father, we humbly pray that of your great goodness you will [restrain those immoderate rains with which you have afflicted us, and] send us such seasonable weather that the earth may in due time yield her increase for our use and benefit; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1928), p. 40
	
	


	Processional Hymn
	Wir pflügen und wir streuen
	Matthias Claudius, 1740‑1815; tr. Jane Montgomery Campbell, 1817‑1878, alt.

	1. We plow the fields, and scatter the good seed on the land,

but it is fed and watered by Gods almighty hand;

he sends the snow in winter, the warmth to swell the grain,

the breezes and the sunshine, and soft refreshing rain.
	
	

	Refrain. All good gifts around us are sent from heaven above;

then thank the Lord, O thank the Lord for all his love.
	
	

	2. He only is the Maker of all things near and far;

he paints the wayside flower, he lights the evening star;

the wind and waves obey him, by him the birds are fed;

much more to us, his children, he gives our daily bread.

Refrain.
	
	

	3. We thank thee, then O Father, for all things bright and good,

the seedtime and the harvest, our life, our health, our food:

the gifts we have to offer are what thy love imparts,

but chiefly thou desirest our humble thankful hearts.

Refrain.
	
	

	Wir pflügen, Johann Abraham Peter Schulz, 1747‑1800; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station in an Orchard 
	
	

	Antiphon
	Non nos demergat
	Cf. Psalm 69:16,17

	O Lord, save us from the deep waters; do not let us sink; neither let the deep swallow us up; do not let the Pit shut its mouth upon us. Send your hand from on high and deliver us from the great waters, alleluia.

	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 69)
	
	

	Lesson
Hosea 2:18‑23
	
	

	Versicle and Response
	Germinet terra
	Genesis 1:11,12

	Let the earth put forth fruit trees of every kind;

Bearing fruit with the seed in it.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At an Orchard
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Bless this year for us, O God, and bless every Species of fruit for our benefit, and grant that the bountiful fruits of the earth may not be hoarded by the selfish or squandered by the foolish, but that all who work may share abundantly in the harvest of the land; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At an Orchard, adapted
	
	


	Processional Psalm
	Benedic anima mea
	Psalm 103:1, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10/11,12/13,14/15,16/ 17,18/19,20/21,22

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Bless the Lord, O my soul.
	
	

	V. Bless the Lord, O my soul, * and all that is within me, bless his holy Name.
	
	

	V. Bless the Lord, O my soul, * and forget not all his benefits.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He forgives all your sins * and heals all your infirmities;
	
	

	V. He redeems your life from the grave * and crowns you with mercy and loving‑kindness;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He satisfies you with good things, * and your youth is renewed like an eagles.
	
	

	V. The Lord executes righteousness * and judgment for all who are oppressed.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He made his ways known to Moses * and his works to the children of Israel.
	
	

	V. The Lord is full of compassion and mercy, * slow to anger and of great kindness.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He will not always accuse us, * nor will he keep his anger for ever.
	
	

	V. He has not dealt with us according to our sins, * nor rewarded us according to our wickedness.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. For as the heavens are high above the earth, * so is his mercy great upon those who fear him.
	
	

	V. As far as the east is from the west, * so far has he removed our sins from us.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. As a father cares for his children, * so does the Lord care for those who fear him.
	
	

	V. For he himself knows whereof we are made; * he remembers that we are but dust.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Our days are like the grass; * we flourish like a flower of the field;
	
	

	V. When the wind goes over it, it is gone, * and its place shall know it no more.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. But the merciful goodness of the Lord endures for ever on those who fear him, * and his righteousness on childrens children;
	
	

	V. On those who keep his covenant * and remember his commandments and do them.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord has set his throne in heaven, * and his kingship has dominion over all.
	
	

	V. Bless the Lord, you angels of his, you mighty ones who do his bidding, * and hearken to the voice of his word.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Bless the Lord, all you his hosts, * you ministers of his who do his will.
	
	

	V. Bless the Lord, all you works of his, in all places of his dominion; * bless the Lord, O my soul.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Secundæ Adventus
	
	


	Station in a Garden 
	
	

	Antiphon
	Domine Deus Rex Abrahæ
	Anonymous

	O Lord God, Abrahams ruler, send us rain to water the earth, so that this people may learn that you are the Lord our God, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 68)
	
	

	Lesson
Ezekiel 34:25‑31
	
	

	Versicle and Response
	Quodcumque
	Ecclesiastes 9:10

	Whatever your hand finds to do,

Do with all your might.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At Gardens and Allotments
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, by whose dispensation each one of us may share in the cultivation of the land: Give us also such skill and patience in digging and sowing and planting, that fruit and vegetables may come forth to nourish our bodies and flowers to gladden our eyes; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At Gardens and Allotments, adapted
	
	


	Processional Hymn
	Schönster Herr Jesu
	German composite, first published in Münster Gesangbuch, 1677; tr. unknown

	1. Fairest Lord Jesus, Ruler of all nature, O thou of God and man the Son;

thee will I cherish, thee will I honor, thou, my souls glory, joy, and crown.
	
	

	2. Fair are the meadows, fairer still the woodlands, robed in the blooming garb of Spring:

Jesus is fairer, Jesus is purer, who makes the woeful heart to sing.
	
	

	3. Fair is the sunshine, fairer still the moonlight, and all the twinkling, starry host:

Jesus shines brighter, Jesus shines purer, than all the angels heaven can boast.
	
	

	St. Elizabeth, also called Crusaders hymn, melody from Schlesische Volkslieder, 1842; harmonized by Thomas Tertius Noble, 1867‑1953; Schönster Herr Jesu, melody from Münster Gesangbuch, 1677; harmonized for The English Hymnal, 1906; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station in a Meadow 
	
	

	Antiphon
	In nomine Domini
	Cf. Micah 4:5,2

	We will walk in the Name of the Lord our God, we and all people, for out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 122)
	
	

	Lesson
Matthew 6:25‑34
	
	

	Versicle and Response
	In Loco pascuæ
	Psalm 23:2

	The Lord makes me lie down in green pastures;

And leads me beside still waters.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Meadow
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you called into being the broad meadows and sheltering trees: Bless our fields and woods, that they may minister to the living creatures which in their humble service give us strength and nourishment; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Meadow, adapted
	
	


	Processional Psalm
	Magnificavit
	Psalm 126:4, with verses 1,2/3,4/5,6/7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. The Lord has done great things for us, and we are glad indeed.
	
	

	V. When the Lord restored the fortunes of Zion, * then were we like those who dream.
	
	

	V. Then was our mouth filled with laughter, * and our tongue with shouts of joy.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Then they said among the nations, * The Lord has done great things for them.
	
	

	V. The Lord has done great things for us, * and we are glad indeed.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Restore our fortunes, O Lord, * like the watercourses of the Negev.
	
	


	V. Those who sowed with tears * will reap with songs of joy.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Those who go out weeping, carrying the seed, * will come again with joy, shouldering their sheaves.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda Adventus
	
	


	Station by a River, Stream, or Spring 
	
	

	Antiphon
	Respice Domine
	Cf. Psalm 80:14

	Look down, O Lord, for the land is ravaged; beasts of the field have grazed upon it, its pastures fail, its rivers run dry. Have mercy, O Lord, and stir up the floods, or that which your right hand has planted will be dried up, alleluia, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus
	
	

	Lesson
Exodus 17:1‑7
	
	

	Versicle and Response
	Eduxit
	Psalm 78:16

	The Lord brought streams out of the cliff,

And the waters gushed out like rivers.
	
	

	Editor
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O Lord God Almighty, you make and fashion all things by your holy will, and caused streams of water to flow out of the stony rock to refresh your thirsty people: Hearken now likewise to our prayers, and grant us water in this place for field and farm, for house and herbage, clear and fit for drinking, sufficient for our need, and wholesome for our use, that we may give thanks unto your holy Name; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: A River, Stream, or Spring
	
	


	Processional Hymn
	O worship the King, all glorious above
	Robert Grant, 1779‑1838

	1. O worship the King, all glorious above! O gratefully sing his power and his love!

Our shield and defender, the Ancient of Days, pavilioned in Splendor, and girded with praise.
	
	

	2. O tell of his might! O sing of his grace! Whose robe is the light, whose canopy Space.

His chariots of wrath the deep thunderclouds form, and dark is his path on the wings of the storm.
	
	

	3. The earth, with its store of wonders untold, Almighty, thy power hath founded of old,

hath stablished it fast by a changeless decree, and round it hath cast, like a mantle, the sea.
	
	

	4. Thy bountiful care, what tongue can recite? It breathes in the air; it shines in the light;

it streams from the hills, it descends to the plain, and sweetly distills in the dew and the rain.
	
	

	5. Frail children of dust, and feeble as frail, in thee do we trust, nor find thee to fail;

thy mercies, how tender! how firm to the end! Our Maker, Defender, Redeemer, and Friend!
	
	

	Hanover, attributed to William Croft, 1678‑1727; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station in the Village or Neighborhood Center 
	
	

	Antiphon
	De Jerusalem
	Cf. 2 Kings 19:31,34

	Out of Jerusalem shall go forth a remnant, and out of Mount Zion a band of survivors; for God will defend the city to save it for the sake of Gods servant David, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 132)
	
	

	Lesson
James 4:7‑11
	
	

	Versicle and Response
	Nisi Dominus custodieret
	Psalm 127:2

	Unless the Lord watches over the city;

In vain the watchman keeps his vigil.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At the Centre of a Village
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, your Son was content to share the life of his village at Nazareth: Bless the life of this parish with your continual presence. Grant that in every family your Name may be hallowed, and your will be done; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At the Centre of a Village, adapted
	
	


	Prayer for the Community
	
	

	Bless, O Lord, the homes [and farms] of our community and those who live in them and do their work. Give us all health and purity, strength and humility, goodness and meekness, and fulfillment of the law of Christ and thanksgiving to God, now and always. Amen.
	
	

	The cross and the plow (1950?), p. 14
	
	


	Processional Psalm
	De profundis
	Psalm 130:1, with verses 1/2,3/4,5/6,7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Out of the depths have I called to you, O Lord.
	
	

	V. Out of the depths have I called to you, O Lord; Lord, hear my voice; * let your ears consider well the voice of my supplication.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. If you, Lord, were to note what is done amiss, * O Lord, who could stand?
	
	

	V. For there is forgiveness with you; * therefore you shall be feared.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. I wait for the Lord; my soul waits for him; * in his word is my hope.
	
	

	V. My soul waits for the Lord, more than watchmen for the morning, * more than watchmen for the morning.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. O Israel, wait for the Lord, * for with the Lord there is mercy;
	
	

	V. With him there is plenteous redemption, * and he shall redeem Israel from all their sins.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead
	
	


	Station in a Churchyard or Cemetery 
	
	

	Antiphon
	Surgite sancti
	Anonymous

	Rise up, holy ones, from your resting places; God shall make holy this place and bless this people, and keep us in peace, though we are unworthy sinners, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 67)
	
	

	Lesson
John 12:23‑26
	
	

	Versicle and Response
	Requiem æternam
	Cf. 2 Esdras 2:34,35

	Rest eternal grant unto them, O Lord;

And let light perpetual shine upon them.
	
	

	A refrain used in place of the Gloria Patri at all offices of the dead
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Remember, O Lord, the souls of all those who have kept the faith, both those whom we remember, and those known to you alone; and grant them rest in that place whence all pain and grief have fled away, and the light of your countenance shines for ever; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Churchyard, adapted
	
	


	Processional Hymn
	All things bright and beautiful
	Cecil Frances Alexander, 1818‑1895

	Refrain. All things bright and beautiful, all creatures great and small,

all things wise and wonderful, the Lord God made them all.
	
	

	1. Each little flower that opens, each little bird that sings,

he made their glowing colors, he made their tiny wings.

Refrain.
	
	

	2. The purple‑headed mountain, the river running by,

the sunset and the morning that brightens up the sky.

Refrain.
	
	

	3. The cold wind in the winter, the pleasant summer sun,

the ripe fruits in the garden, he made them every one.

Refrain.
	
	

	4. He gave us eyes to see them, and lips that we might tell

how great is God Almighty, who has made all things well.

Refrain.
	
	

	Royal Oak, melody from The Dancing Master, 1686; adapted by Martin Fallas Shaw, 1875‑1958; The hymnal 1982 (1985))
	
	


	Versicle and Response
	Meæ sunt omnes
	Psalm 50:10

	All the beasts of the forest are mine;

The herds in their thousands upon the hills.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	For Animals
	
	

	
	Let us pray.
	

	Hear our humble prayer, O God, for all animals, especially for those in whose companionship and service we find joy and help. We entreat for them your mercy, and for those who deal with them we ask a heart of compassion, gentle hands, and kindly words. We pray especially for all creatures who are suffering, overworked, underfed, or cruelly treated. Make us all to be true friends of animals, and to share the blessing of the merciful; for the sake of your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service, adapted
	
	


	
	For Horses
	

	Almighty God, in your good providence you have entrusted us with horses to labor on road and field: Grant that we, caring for them as you care for us, may be able to use them to your honor and glory and the benefit of your people; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service, adapted
	
	


	
	For Cattle
	

	O loving Father, we entreat your mercy upon our fellow creatures the cattle, the beasts of the field, and the fowls of the air; praying that as we always recognize our responsibility towards them, we may learn from them to fulfill our appointed tasks in humility and trustfulness; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service, adapted
	
	


	
	For Dairy Cows
	

	O God, by your will we depend on the herds we breed and feed: Graciously protect them from all disease and infection, and grant that as you have entrusted them to us for our benefit, so we may employ them in your service; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service, adapted
	
	


	For Work with Bees and other Animals

	O God, under the figures of milk and honey, bread and wine, you promise to give your blessing: Bless, we pray, the living creatures who provide these gifts, and prosper in their labors our farmers and fruit growers, dairy workers, gardeners, and bee keepers, that they may minister to the bodily needs of your people, and may be rewarded in body and soul; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service, adapted


	For Pets
	
	

	Versicle and Response
	Quam magnificata
	Psalm 104:25

	O Lord, how manifold are your works.

In wisdom you have made them all.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	Blessing
	
	

	Let us pray.
	
	

	O heavenly Father, in your wondrous goodness you appointed the birds and beasts of the stable to share in the mystery and the wonder of the holy Nativity of your Son: Guard and bless the animals which you provide for affection and companionship, for comfort and assistance; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The cross and the plow (1950?), p. 13, adapted
	
	


	If circumstances permit, individual animals may be blessed as follows:
	
	

	Blessing
	
	

	Bless, O Lord, we pray, this cat, Tybalt, and help us to love him, for the sake of him who was born in a stable, your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service, adapted
	
	


	The following prayers are for use in a non‑agricultural setting. During the processional Psalm which follows, the procession may move into an area outside a block of offices, a factory, a warehouse, or other suitable location.


	Processional Psalm
	Nisi Dominus
	Psalm 127:1, with verses 1,2/3,4/5

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Unless the Lord builds the house, their labor is in vain who build it.
	
	

	V. Unless the Lord watches over the city, * in vain the watchman keeps his vigil.
	
	

	V. It is in vain that you rise so early and go to bed so late; * vain, too, to eat the bread of toil, for he gives to his beloved sleep.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Children are a heritage from the Lord, * and the fruit of the womb is a gift.
	
	

	V. Like arrows in the hand of a warrior * are the children of ones youth.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Happy is the man who has his quiver full of them! * he shall not be put to shame when he contends with his enemies in the gate.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Marriage
	
	


	Station in a Commercial or Industrial Center 
	
	

	Versicle and Response
	Confitemini
	Psalm 118:1

	Give thanks to the Lord, for God is good;

Gods mercy endures for ever.
	
	

	Editor
	
	

	Prayer for Commerce and Industry
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, whose Son Jesus Christ in his earthly life shared our toil and hallowed our labor: Be present with your people where they work; make those who carry on the industries and commerce of this land responsive to your will; and give to us all a pride in what we do, and a just return for our labor; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979), Rogation Day II: For Commerce and Industry
	
	


	Processional Hymn
	O God of Bethel, by whose hand
	Philip Doddridge, 1702‑1751, alt.

	1. O God of Bethel, by whose hand thy people still are fed;

who through this earthly pilgrimage hast all thine Israel led:
	
	

	2. Our vows, our prayers, we now present before thy throne of grace:

O God of Israel, be the God of this succeeding race.
	
	

	3. Through each perplexing path of life our wandering footsteps guide;

give us each day our daily bread, and raiment fit provide.
	
	

	4. O Spread thy sheltering wings around, till all our wanderings cease,

and at our Fathers loved abode our souls arrive in peace!
	
	

	5. Such blessings from thy gracious hand our humble prayers implore;

and thou shalt be our covenant God and portion evermore.
	
	

	Dundee, melody from The CL Psalmes of David in Prose and Meeter, 1635; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station at an Office of Administration 
	
	

	Antiphon
	Obedite
	Hebrews 13:17

	Obey your leaders and submit to them, for they are keeping watch over your souls and will give an account. Let them do this with joy and not with sighing.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Office of Administration
	
	

	Versicle and Response
	Noveritis
	1 Thessalonians 5:12,13

	Respect those who labor among you, and have charge over you in the Lord.

Esteem them very highly in love because of their work.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Office of Administration
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, be present in this place with those whom you have set in authority over it, and so stir in them the manifold gifts of your Holy Spirit, that both by how they live and by what they say they may show forth your true and living word; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Office of Administration
	
	


	For Those whose Work is Difficult
	
	

	Prayer
	
	

	Lord, you have taught us that we are members of one another: Hear our prayer for all who do the tedious, dirty, and dangerous work which is necessary to sustain our life; and grant that all who depend upon their service may remember them with thanks; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for pastor & people (1984), p. 35
	
	


	During Industrial Strife
	
	

	Prayer
	
	

	O God, it is your will that all people should live and work together as sisters and brothers: We pray you to remove the Spirit of strife and selfishness from those who are [now] at variance; that seeking only what is just, they may ever abide in loving union and concord, to their own well‑being and the good of all people; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for pastor & people (1984), p. 33
	
	


	Station in a Dining Room or Refectory 
	
	

	Antiphon
	Oculi omnium
	Psalm 145:16

	The eyes of all wait upon you, O Lord, and you give them their food in due season.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Dining Room or Refectory
	
	

	Versicle and Response
	Edent pauperes
	Psalm 22:25

	The poor shall eat and be satisfied.

And those who seek the Lord shall praise him.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Dining Room or Refectory
	
	

	Blessing
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you give food to all flesh: Fill our hearts with joy and gladness, that we, having sufficiency in all things, may abound to every good work; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Dining Room or Refectory
	
	


	For Deliverance from Hunger
	
	

	Prayer
	
	

	Loving God, whose hand is open to satisfy the needs of every living creature: Break down the barriers of ignorance, indifference, and greed, we pray, that the multitudes who hunger may share your bounty; through Jesus Christ our Savior. Amen.
	
	

	A priests handbook (1986), World Hunger
	
	


	Working for the Common Good
	
	

	Prayer
	
	

	Almighty God our heavenly Father, you declare your glory and show forth your handiwork in the heavens and in the earth: Deliver us in our various occupations from the service of self alone, that we may do the work you give us to do in truth and beauty and for the common good; for the sake of him who came among us as one who serves, your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979), For Vocation in Daily Work
	
	


	For the Unemployed
	
	

	Prayer
	
	

	Heavenly Father, we remember before you those who suffer want and anxiety from lack of work. Guide the people of this land so to use our public and private wealth that all may find suitable and fulfilling employment, and receive just payment for their labor; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979) #30, p. 824
	
	


	For Stewardship of Creation
	
	

	Prayer
	
	

	O merciful Creator, your hand is open wide to satisfy the needs of every living creature: Make us always thankful for your loving providence; and grant that we, remembering the account that we must one day give, may be faithful stewards of your good gifts; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979), Rogation Day III: For Stewardship of Creation
	
	


	Additional stations and prayers may be added, as may be suitable to the parish or community; after which the procession returns to the church. Any or all of the following psalms, hymns, or anthems may be sung.


	Processional Hymn
	Where cross the crowded ways of life
	Frank Mason North, 1850‑1935, alt.

	1. Where cross the crowded ways of life, where sound the cries of race and clan,

above the noise of selfish strife, we hear thy voice, O Son of Man.
	
	

	2. In haunts of wretchedness and need, on shadowed threshold dark with fears,

from paths where hide the lures of greed, we catch the vision of thy tears.
	
	

	3. From tender childhoods helplessness, from womans grief, mans burdened toil,

from famished souls, from sorrows stress, thy heart hath never known recoil.
	
	

	4. The cup of water given for thee still holds the freshness of thy grace;

yet long these multitudes to see the true compassion of thy face.
	
	

	5. O Master, from the mountainside, make haste to heal these hearts of pain;

among these restless throngs abide, O tread the citys streets again,
	
	

	6. till all the world shall learn thy love, and follow where thy feet have trod;

till glorious from thy heaven above, shall come the city of our God.
	
	

	Gardiner, from Sacred Melodies, 1815; arranged by William Gardiner, 1770‑1853; Stanzas 1,2,4‑6, The hymnal 1982 (1985); stanza 3, The hymnal of the Protestant Episcopal Church in the United States of America, 1940 (1961)
	
	


	Processional Psalm
	Benedicat vobis
	Cf. Psalm 128:5, with verses 1,2/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. The Lord bless you from Zion all the days of your life.
	
	

	V. Happy are they all who fear the Lord, * and who follow in his ways!
	
	

	V. You shall eat the fruit of your labor; * happiness and prosperity shall be yours.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord bless you from Zion, * and may you see the prosperity of Jerusalem all the days of your life.
	
	

	V. May you live to see your childrens children; * may peace be upon Israel.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Proper 22
	
	


	Processional Hymn
	As those of old their first fruits brought
	Frank von Christierson, 1900‑ , alt.

	1. As those of old their first fruit brought of vineyard, flock, and field

to God, the giver of all good, the source of bounteous yield;

so we today our first fruits bring, the wealth of this good land,

of farm and market, shop and home, of mind, and heart, and hand.
	
	

	2. A world in need now summons us to labor, love, and give;

to make our life an offering to God that all may live;

the Church of Christ is calling us to make the dream come true:

a world redeemed by Christ‑like love; all life in Christ made new.
	
	

	3. With gratitude and humble trust we bring our best to thee

to serve thy cause and share thy love with all humanity.

O thou who gavest us thyself in Jesus Christ thy Son,

help us to give ourselves each day until lifes work is done.
	
	

	Forest Green, English melody; adapted and harmonized by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Processional Hymn
	Sometime a light surprises the Christian while he sings
	William Cowper, 1731-1800

	1. Sometimes a light surprises the Christian while he sings;

it is the Lord who rises with healing in his wings:

when comforts are declining, he grants the soul again

a season of clear shining to cheer it after rain.
	
	

	2. In holy contemplation we sweetly then pursue

the theme of Gods salvation, and find it ever new;

set free from present sorrow, we cheerfully can say,

let the unknown tomorrow bring with it what it may.
	
	

	3. It can bring with it nothing but he will bear us through:

who gives the lilies clothing will clothe his people too:

beneath the Spreading heavens no creature but is fed;

and he who feeds the ravens will give his children bread.
	
	

	4. Though vine nor fig tree neither their wonted fruit should bear,

though all the fields should wither, nor flocks nor herds be there;

yet, God the same abiding, his praise shall tune my voice;

for, while in him confiding, I cannot but rejoice.
	
	

	Light, melody from The Christian Lyre, published in 1830; Hymnal 1982 (1985).
	
	


	Processional Psalm
	Auxilium meum
	Psalm 121:2, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. My help comes from the Lord, the maker of heaven and earth.
	
	

	V. I lift up my eyes to the hills; * from where is my help to come?
	
	

	V. My help comes from the Lord, * the maker of heaven and earth.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He will not let your foot be moved * and he who watches over you will not fall asleep.
	
	

	V. Behold, he who keeps watch over Israel * shall neither slumber nor sleep;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord himself watches over you; * the Lord is your shade at your right hand,
	
	

	V. So that the sun shall not strike you by day, * nor the moon by night.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord shall preserve you from all evil; * it is he who shall keep you safe.
	
	

	V. The Lord shall watch over your going out and your coming in, * from this time forth for evermore.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus
	
	


	Station at the City or Town Gate 
	
	

	Antiphon
	Libera Dominum
	Anonymous

	Deliver your people, O Lord, from the hand of death, and protect your servants by your right hand, that we the living may bless you, O Lord our God, alleluia.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (on Psalm 8)
	
	

	Versicle and Response
	Domine Dominus noster
	Psalm 8:1

	O Lord our Governor;

How exalted is your Name in all the world.
	
	

	Editor
	
	


	For Cities
	
	

	Prayer
	
	

	Heavenly Father, in your Word you have given us a vision of that holy City to which the nations of the world bring their glory: Behold and visit, we pray, the cities of the earth. Renew the ties of mutual regard which form our civic life. Send us honest and able leaders. Enable us to eliminate poverty, prejudice, and oppression, that peace may prevail with righteousness, and justice with order, and that men and women from different cultures and with differing talents may find with one another the fulfillment of their humanity; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979) #33, p. 825
	
	


	For Towns and Rural Areas
	
	

	Prayer
	
	

	Lord Christ, when you came among us, you proclaimed the kingdom of God in villages, towns, and lonely places: Grant that your presence and power may be known throughout this land. Have mercy upon all of us who live and work in rural areas [especially _______ ]; and grant that all the people of our nation may give thanks to you for food and drink and all other bodily necessities of life, Respect those who labor to produce them, and honor the land and the water from which these good things come. All this we ask in your holy Name. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979) #34, p. 825
	
	


	For Deliverance from War or Civil Strife
	
	

	Prayer
	
	

	Eternal God, in whose perfect kingdom no sword is drawn but the sword of righteousness, no strength known but the strength of love: So mightily Spread abroad your Spirit, that all peoples may be gathered under the banner of the Prince of Peace, as children of one Father; to whom be dominion and glory, now and for ever. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979) #4, p. 815
	
	


	Processional Hymn
	For the beauty of the earth
	Folliott Sandford Pierpoint, 1835‑1917

	1. For the beauty of the earth, for the beauty of the skies,

for the love which from our birth over and around us lies,
	
	

	Refrain. Christ our God, to thee we raise this our hymn of grateful praise.
	
	

	2. For the beauty of each hour of the day and of the night,

hill and vale, and tree and flower, sun and moon, and stars of light,

Refrain.
	
	

	3. For the joy of ear and eye, for the heart and minds delight,

for the mystic harmony linking sense to sound and sight,

Refrain.
	
	

	4. For the joy of human love, brother, sister, parent, child,

friends on earth, and friends above, for all gentle thoughts and mild,

Refrain.
	
	

	5. For the Church which evermore lifteth holy hands above,

offering upon every shore thy pure sacrifice of love.

Refrain.
	
	

	6. For each perfect gift of thine to the world so freely given,

faith and hope and love divine, peace on earth and joy in heaven,

Refrain.
	
	

	Lucerna Laudoniæ, David Evans, 1874‑1948; Dix, melody by Conrad Kocher, 1786‑1872; arranged by William Henry Monk, 1823‑1889; harmonized for The English Hymnal, 1906; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Canticle
	Cantemus Domino
	Exodus 15:1‑20

	I will sing to the Lord, for he is lofty and uplifted; * the horse and its rider has he hurled into the sea.
	
	

	The Lord is my strength and my refuge; * the Lord has become my Savior.
	
	

	This is my God and I will praise him, * the God of my people and I will exalt him.
	
	

	The Lord is a mighty warrior; * Adonai is his Name.
	
	

	The chariots of Pharaoh and his army has he hurled into the sea; * the finest of those who bear armor have been drowned in the Red Sea.
	
	

	The fathomless deep has overwhelmed them; * they sank into the depths like a stone.
	
	

	Your right hand, O Lord, is glorious in might; * your right hand, O Lord, has overthrown the enemy.
	
	

	Who can be compared with you, O Lord, among the gods? * who is like you, glorious in holiness, awesome in renown, and worker of wonders?
	
	

	You stretched forth your right hand; * the earth swallowed them up.
	
	

	With your constant love you led the people you redeemed; * with your might you brought them in safety to your holy dwelling.
	
	

	You will bring them in and plant them * on the mount of your possession,
	
	

	The resting‑place you have made for yourself, O Lord, * the sanctuary, O Lord, that your hand has established.
	
	

	The Lord shall reign * for ever and for ever.
	
	

	The liber usualis (1962), Maundy Thursday: At Lauds
	
	


	Processional Hymn
	New every morning is the love
	John Keble, 1792‑1866



	1. New every morning is the love our wakening and uprising prove;

through sleep and darkness safely brought, restored to life and power and thought.
	
	

	2. New mercies, each returning day, around us hover while we pray;

new perils past, new sins forgiven, new thoughts of God, new hopes of heaven.
	
	

	3. If on our daily course our mind be set to hallow all we find,

new treasures still, of countless price, God will provide for sacrifice.
	
	

	4. Old friends, old scenes, will lovelier be, as more of heaven in each we see;

some softening gleam of love and prayer shall dawn on every cross and care.
	
	

	5. The trivial round, the common task, will furnish all we ought to ask:

room to deny ourselves; a road to bring us daily nearer God.
	
	

	6. Only, O Lord, in thy dear love, fit us for perfect rest above;

and help us, this and every day, to live more nearly as we pray.
	
	

	Kedron, melody attributed to Elkanah Kelsay Dare, 1782‑1826; Melcombe, Samuel Webbe, 1740‑1816; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Canticle
	Ecce Deus
	Isaiah 12:2‑6

	Surely, it is God who saves me; * I will trust in him and not be afraid.
	
	

	For the Lord is my stronghold and my sure defense, * and he will be my Savior.
	
	

	Therefore you shall draw water with rejoicing * from the Springs of salvation.
	
	

	And on that day you shall say, * Give thanks to the Lord and call upon his Name;
	
	

	Make his deeds known among the peoples; * see that they remember that his Name is exalted.
	
	

	Sing the praises of the Lord, for he has done great things, * and this is known in all the world.
	
	

	Cry aloud, inhabitants of Zion, ring out your joy, * for the great one in the midst of you is the Holy One of Israel.
	
	

	Book of common prayer (1979), Morning Prayer, Rite II, shortened from Gratias ago
	
	


	Processional Hymn
	O Jesus, crowned with all renown
	Edward White Benson, 1829‑1896, alt.

	1. O Jesus, crowned with all renown, since thou the earth hast trod,

thou reignest, and by thee come down henceforth the gifts of God.

Thine is the health and thine the wealth that in our halls abound,

and thine the beauty and the joy with which the years are crowned.
	
	

	2. Lord, in their change let frost and heat, and winds and dews be given;

all fostering power, all influence sweet, breathe from the bounteous heaven.

Attemper fair with gentle air the sunshine and the rain,

that kindly earth with timely earth may yield her fruits again:
	
	

	3. that we may feed the poor aright, and, gathering round thy throne,

here, in the holy angels sight, repay thee of thine own:

that we may praise thee all our days, and with the Fathers Name,

and with the Holy Spirits gifts, the Saviors love proclaim.
	
	

	Kingsfold, English melody; adapted by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station at the Door 
	
	

	Versicle and Response
	Benedicamus
	Cf. Song of the Three Young Men 68

	Let us glorify the Lord, Father, Son, and Holy Spirit; praise him and magnify him for ever.

In the firmament of his power, glorify the Lord; praise him and magnify him for ever.
	
	

	Mark Emory Graham, All Saints Church, Atlanta, Ga.
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	We give you thanks, most gracious God, for the beauty of earth and sky and sea; for the richness of mountains, plains, and rivers; for the songs of birds and the loveliness of flowers. We praise you for these good gifts, and we pray that we may safeguard them for our posterity. Grant that we may continue to grow in grateful enjoyment of your abundant creation, to the honor and glory of your Name. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979), For the Beauty of the Earth (p. 840, no. 8)
	
	


	Processional Hymn
	Altissimu onniponte buon Signore
	Francis of Assisi, 1182‑1226; tr. Howard Chandler Robbins, 1876‑1952, alt.

	1. Most High, omnipotent, good Lord, to thee be ceaseless praise outpoured, and blessing without measure.

From thee alone all creatures came; no one is worthy thee to name.
	
	

	2. My Lord be praised by brother sun who through the skies his course doth run, and shines in brilliant Splendor:

with brightness he doth fill the day, and signifies thy boundless sway.
	
	

	3. My Lord be praised by sister moon and all the stars, that with her soon will point the glittering heavens.

Let wind and air and cloud and calm and weathers all, repeat the psalm.
	
	

	4. By sister water be thou blessed, most humble, useful, precious, chaste; be praised by brother fire;

jocund is he, robust and bright, and strong to lighten all the night.
	
	

	5. By mother earth my Lord be praised; governed by thee she hath upraised what for our life is needful.

Sustained by thee, through every hour, she bringeth forth fruit, herb, and flower.
	
	

	6. My Lord be praised by those who prove in free forgivingness their love, nor shrink from tribulation.

Happy, who peaceably endure; with thee, Lord, their reward is sure.
	
	

	7. For death our sister, praised be, from whom no one alive can flee. Woe to the unprepared!

But blest be they who do thy will and follow thy commandments still.
	
	

	8. Most High, omnipotent, good Lord, to thee be ceaseless praise outpoured, and blessing without measure.

Let creatures all give thanks to thee, and serve in great humility.
	
	

	Assisi, Alfred Morton Smith, 1879‑1971; Lukkason, Calvin Hampton, 1938‑1984; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station under the Rood 
	
	

	Versicle and Response
	Sit nomen
	Psalm 113:2

	Let the Name of the Lord be blessed,

From this time forth for evermore.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Sanctissimi Nominis Jesu: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, whose loving hand hath given us all that we possess: Grant us grace that we may honor thee with our substance, and, remembering the account which we must one day give, may be faithful stewards of your bounty, through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Book of common prayer (1979) #38, p. 827
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O God, you have prepared for those who love you such good things as surpass our understanding: Pour into our hearts such love towards you, that we, loving you in all things and above all things, may obtain your promises, which exceed all that we can desire; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
A, odd years Acts 17:22‑31

A, even years Isaiah 41:17‑20
B, odd years Acts 11:19‑30
B, even years Isaiah 45:11‑13,18,19
C, odd years Acts 14:8‑18
C, even years Joel 2:21‑27


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Cantate Domino ... novum
	Misericordia Domini plena
	Confiteantur

	Psalm 149:7, with Psalm 148:7,8/9,10/11,12/13,14
	Psalm 33:5, with verses 6,7/8,9/18,19/20,21
	Psalm 67:3,5, with verses 1,2/4/6,7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Sing to the Lord a new song.
	Refrain. The loving‑kindness of the Lord fills the whole earth.
	Refrain. Let the peoples praise you, O God; let all the peoples praise you.

	V. Praise the Lord from the earth, * you sea‑monsters and all deeps;
	V. By the word of the Lord were the heavens made, * by the breath of his mouth all the heavenly hosts.
	V. May God be merciful to us and bless us, * show us the light of his countenance and come to us.

	V. Fire and hail, snow and fog, * tempestuous wind, doing his will;
	V. He gathers up the waters of the ocean as in a water‑skin * and stores up the depths of the sea.
	V. Let your ways be known upon earth, * your saving health among all nations.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Mountains and all hills, * fruit trees and all cedars;
	V. Let all the earth fear the Lord; * let all who dwell in the world stand in awe of him.
	V. Let the nations be glad and sing for joy, * for you judge the peoples with equity and guide all the nations upon earth.


	V. Wild beasts and all cattle, * creeping things and winged birds;
	V. For he Spoke, and it came to pass; * he commanded, and it stood fast.
	

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Kings of the earth and all peoples, * princes and all rulers of the world;
	V. Behold, the eye of the Lord is upon those who fear him, * on those who wait upon his love,
	V. The earth has brought forth her increase; * may God, our own God, give us his blessing.

	V. Young men and maidens, * old and young together.
	V. To pluck their lives from death, * and to feed them in time of famine.
	V. May God give us his blessing, * and may all the ends of the earth stand in awe of him.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Let them praise the Name of the Lord, * for his Name only is exalted, his Splendor is over earth and heaven.
	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.
	

	V. He has raised up strength for his people and praise for all his loyal servants, * the children of Israel, a people who are near him.
	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.
	

	Refrain.
	Refrain.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Easter
	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Sexta Hebdomadæ Tertiæ Adventus


	Epistle
A, odd years 1 Peter 3:8‑18

A, even years Acts 17:22‑31
B, odd years 1 John 4:7‑21
B, even years Acts 11:19‑30
C, odd years Revelation 21:22 ‑ 22:5
C, even years Acts 14:8‑18


	Year A
	Year B
	Year C

	Alleluia
	Alleluia
	Alleluia

	Manete in me
	Mandatum novum
	Si quis diligit

	John 15:4,5
	John 13:34
	John 14:23

	Alleluia, alleluia. Verse. Abide in me as I in you, says the Lord; whoever abides in me bears much fruit. Alleluia.
	Alleluia, alleluia. Verse. A new commandment I give to you, says the Lord, that you love one another, even as I have loved you. Alleluia.
	Alleluia, alleluia. Verse. If you love me, you will keep my word, and my Father will love you, and we will come to you. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Quinta Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Septima per Annum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta Paschæ


	The Holy Gospel
A John 15:1‑8

B John 15:9‑17

C John 14:23‑29

	The Nicene Creed


	Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of Special intentions, and the service proceeds at once to the Confession and Absolution, or to the Peace. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here. It is suggested that Form V be used, beginning with the text on p. 389, through the following petition:

	For a blessing upon all human labor, and for the right use of the riches of creation, that the world may be freed from poverty, famine, and disaster, we pray to you, O Lord.

Kyrie eleison.
or
Lord, have mercy.

	The following petitions are added:

	For favorable weather, temperate rain, and fruitful seasons, that there may be food and drink for all your creatures, we pray to you, O Lord.

Kyrie eleison.
or
Lord, have mercy.

	For your blessing upon the lands and waters, and all who work upon them to bring forth food and all things needful for your people, we pray to you, O Lord.

Kyrie eleison.
or
Lord, have mercy.

	For all who care for the earth, the water, and the air, that the riches of your creation may abound from age to age, we pray to you, O Lord.

Kyrie eleison.
or
Lord, have mercy.

	After which, the Prayers continue with this petition and all those that follow, through the end, as given in the Prayer Book:

	For the poor, the persecuted, the sick, and all who suffer; for refugees, prisoners, and all who are in danger; that they may be relieved and protected, we pray to you, O Lord.
Kyrie eleison.
or
Lord, have mercy.

	If used in this form, the Prayers of the People may be followed by


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, Lord of heaven and earth, in whom we live and move and have our being; you do good to all, making your sun to rise on the evil and on the good, and sending rain on the just and the unjust: Favorably behold us your servants who call upon your Name, and send us your blessing from heaven, in giving us fruitful seasons, and satisfying us with food and gladness, that our hearts and our mouths may be continually filled with your praise, and that we may ever give thanks to you in your holy Church; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 343 (John Cosin), adapted


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Benedicite gentes
	Psalm 66:7,8,18

	Bless our God, you peoples; make the voice of Gods praise to be heard; who holds our souls in life, and will not allow our feet to slip; blessed be God, for you have not rejected my prayer, nor withheld your love from me, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Quinta post Pascha
	
	


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Secret
	
	
	Secret
	
	

	Receive, O Lord, the prayers of your faithful people, with these our offerings, that by serving you with true devotion, we may pass to heavenly glory; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	
	God of glory, accept all we offer you this day, and bring us to that eternal city of love and light, where Christ is King. We ask this in his Name. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Fifth Sunday after Easter, slightly altered
	
	
	The book of alternative service of the Anglican Church of Canada (1985), Sixth Sunday of Easter
	
	


	Preface of Easter


	Year A
	Year B
	Year C

	Communion
	Communion
	Communion

	Non vos relinquam
	Ego vos elegi
	Spiritus Sanctus docebit

	John 14:18
	John 15:16
	John 14:26

	I will not leave you desolate; I will come to you, alleluia; and your heart will be joyful, alleluia, alleluia.
	I chose you out of the world, that you should go and bear fruit and that your fruit should abide, alleluia.
	The Holy Spirit will teach you, alleluia, all that I have said to you, alleluia, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes
	Graduale romanum (1961), Sanctorum Primi et Feliciani
	Graduale romanum (1961), Feria Secunda infra Octavam Pentecostes


	Year A
	Year B
	Year C

	Postcommunion Collect
	Postcommunion Collect
	Postcommunion Collect

	O Lord, you have promised that your joy would be in us, so that our joy might be full: Grant that, living close to thee, we may learn to rejoice and give thanks in all things; for your loving mercys sake. Amen.
	Grant to us, O Lord, who have been fed with your heavenly banquet, to desire what is right, and to gain what we desire; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	Father, you restored us to life by raising your Son from death. May we who receive this Sacrament always be strengthened to do your will, in the Name of Jesus Christ the risen Lord. Amen.

	The book of common worship (Church of South India, 1963), Fourteenth Sunday after Pentecost: Collect
	The Catholic missal (1935), Fifth Sunday after Easter, altered
	The book of alternative service of the Anglican Church of Canada (1985), Sixth Sunday of Easter


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.
	
	

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.
	
	

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Eastertide
	
	


	Parte 2. Español


	Introito
	Vocem jucunditatis
	Isaías 48:20/Salmo 66:1

	Con gritos de exultación anunciad, proclamad esto, aleluya; publicadlo hasta los confines de la tierra: Rescató el Señor a su pueblo, aleluya, aleluya. Salmo. Aclamen a Dios, toda la tierra; canten la gloria de su Nombre; canten la gloria de su alabanza. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Quinta post Pascha
	
	


	La Gran Letanía
	
	

	Todos de rodilla.
	
	

	Oh Dios Padre, Creador del cielo y de la tierra.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Hijo, Redentor del mundo.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Espíritu Santo, Santificador de los fieles.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh santa, bendita y gloriosa Trinidad, un solo Dios.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Santa María, Madre de Dios Salvador nuestro Jesucristo.

Ruega por nosotros.
	
	

	Santos Angeles y Arcángeles todos, y todos órdenes de benditos Espíritus.

Rogad por nosotros.
	
	

	Santos Patriarcas y Profetas, Apóstoles y Mártires,

Confesores y Vírgenes todos; y toda la bendita compañía de los cielos.

Rogad por nosotros.
	
	

	Sufragios añadidos, The Prayer book office (1980)
	
	


	Todos se levanten. Se forma la procesión, que pasa por la iglesia y al aire libre hasta un campo abierto. Si no es posible salir al aire libre, la procesión sigue lentamente por la iglesia, saliendo del altar por el costado del norte, y volviendo por el costado del sur.
	
	

	Antífona
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobías 3:3; Joel 2:17

	No te acuerdes, Cristo Señor, de nuestras ofensas, ni de las de nuestros padres; ni nos pagues según nuestros pecados. Perdónanos, buen Señor, perdona a tu pueblo que redimiste con tu preciosísima sangre, y por tu piedad presérvanos para siempre. .Perdónanos, buen Señor.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modificada de The first Oracion‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	La Letanía sigue en procesión, usando el texto en las páginas 114-117 del Libro de Oración, hasta el sufragio siguiente:

	Que te dignes darnos y conservar para nuestro uso los frutos abundantes de la tierra, para que a debido tiempo todos disfrutemos de ellos,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Después del sufragio anterior se añaden los siguientes:

	Que te dignes conceder buen tiempo, lluvia moderada, estaciones fructíferas, para que haya alimento y agua para todas tus criaturas,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Que te dignes bendecir la tierra y las aguas y a todos aquellos que las cultivan para que produzcan alimento y todas las cosas que necesita tu pueblo,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Que te dignes mirar con favor a los que cuidan la tierra, el agua y el aire, para que las riquezas de tu creación abunden siempre,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	Después de estos sufragios sigue este sufragio del Libro de oración, y entonces todos los demás, pp. 117‑119.

	Que te dignes inspirarnos, en nuestras diversas vocaciones, para realizar el trabajo que tú nos encomiendas, con sencillez de corazón como tus siervos, y para el bien común,

Suplicámoste nos oigas, buen Señor.

	La procesión llega a una estación en un campo abierto. La Letanía sigue así:


	Estación en el Campo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Fiat misericordia
	Cántico 14

	Oh Señor, muéstranos tu misericordia;

Como confiamos en ti.
	
	

	Libro de Oración Común (1979, 1989), La Gran Letanía
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, que has prometido escuchar las peticiones que se hagan en el Nombre de tu Hijo: Te suplicamos que bondadosamente inclines tu oído a los que acabamos de ofrecerte nuestras plegarias y súplicas; y concede que aquellas cosas que fielmente hemos pedido según tu voluntad, las obtengamos efectivamente, para alivio de nuestra necesidad, y manifestación de tu gloria; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de Oración Común (1979, 1989), La Gran Letanía
	
	


	Durante al antífona siguiente, se pueden distribuir cruces a los fieles, y bendecirlas; entonces las cruces se pueden plantar en los campos o en cualesquier otras estaciones que siguen:


	
	
	

	Antífona
	Crucem sanctam
	Anónimo

	El sufrió la santa Cruz y estalló las puertas del infierno; ceñido de poder y majestad, resucitó la mañana de Pascua, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), The Finding of the Holy Cross: At Second Vespers (sobre Cántico Magnificat)
	
	

	Versículo y Respuesta
	Operit cælum
	Salmo 147:8,9

	Él cubre los cielos de nubes, y prepara la lluvia para la tierra.

Hace brotar la hierba en los montes, y plantas verdes para la humanidad.
	
	

	Editor
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, por la promesa de tu Hijo amado tú nos has asegurado que no nos faltará lo que necesitamos: Bendice estas cruces y concede que en los campos donde las ponemos, queden como señal de nuestra confianza sin falta en tu bondad, y fortalezcan a todos que las vean que confíen en tu providencia y conformen su vida al verdadero crecimiento de tu Espíritu Santo; por tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Manual for priests of the American Church (1970), Rogation Day: Benediction of Crosses for Planting
	
	


	Si se ubica cualquier de los siguientes dentro los confines de la parroquia, las oraciones, los himnos, y los salmos se pueden usar mientras la congregación pase de lugar en lugar.


	Estación en un Corral 
	
	

	Antífona
	Numquid est
	Anónimo

	No son los ídolos de las gentes que dan lluvia, sino tú, Dios, ni tampoco llueven los cielos por sí mismo sino por tu voluntad. Tú eres el Señor nuestro Dios, a quien esperamos; danos lluvia, aleluya, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 69)
	
	

	Lección
Génesis 8:13‑23
	
	

	Versículo y Respuesta
	Custodiet Deus
	Cf. Salmo 121:8

	Que Dios guarde tu salida y tu entrada,

Desde ahora y para siempre.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Farmyard
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Bendice, oh Señor Dios todopoderoso, las granjas y casas granjeras de la parroquia, y a los que allí viven y trabajan. Dales salubridad y pureza, fortaleza y humildad, bondad y piedad, el cumplimiento de la ley de Cristo, y agradecimiento a Dios, Padre, Hijo y Espíritu Santo, ahora y siempre. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Farmyard
	
	


	Himno Procesional
	Laudato si mi Signore
	Francis of Assisi, 1182‑1226; tr. José Miguez Bonino, 1924-

	1. Oh, criaturas del Señor, cantad con melodiosa voz:


Alabadle! Aleluya!

Ardiente sol con tu fulgor; oh, luna de suave esplendor:


Alabadle! Aleluya!


Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	2. Viento veloz, potente alud, nubes en claro cielo azul:


Alabadle! Aleluya!

Suave, dorado amanecer; noche, tu manto al extender:


Alabadle! Aleluya!


Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	3. Oh, fuentes de agua de cristal, a vuestro Creador cantad:


Alabadle! Aleluya!

Oh, fuego eleva tu loor, tú que nos das luz y calor:


Alabadle! Aleluya!


Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	4. Pródiga tierra maternal que frutos brindas sin cesar:


Alabadle! Aleluya!

Rica cosecha, bella flor, magnificad al Creador:


Alabadle! Aleluya!


Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	5. Hombres de tierno corazón, que paz buscáis y dais amor:


Alabadle! Aleluya!

Los que sufrís de pena cruel, vuestro dolor confiadle a él:


Alabadle! Aleluya!


Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	6. Muerte, tan dulce y sin temor para quien sigue el Salvador:


Alabadle! Aleluya!

Hacia el hogar nos llevas tú, que nos prepara el Rey Jesús:


Alabadle! Aleluya!


Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	7. Con humildad y con amor cante la entera creación:

Alabadle! Aleluya!

Al Padre, al Hijo Redentor, y al Eternal Consolador:

Alabadle! Aleluya!

Aleluya! Aleluya! Aleluya!
	
	

	Laßt uns erfreuen, melodia de Auserlasene Catholische Kirchengesang, 1623; adaptación de Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	


	Estación en un Campo de Grano 
	
	

	Antífona
	Exaudi Domine populum
	Anónimo

	Oye, Señor, tu pueblo que invoca tu Nombre, y envía a tus siervos y tu pueblo Israel; da lluvia a la tierra como diste a nuestros padres, Señor Dios nuestro, aleluya, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus
	
	

	Lección
Levítico 26:1‑10
	
	

	Versículo y Respuesta
	Non in solo pane
	Mateo 4:4

	No sólo de pan vive el hombre;

Sino de toda palabra que sale de la boca de Dios.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Cornfield
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, tú has bendecido nuestra aradura y nuestra siembra: Protege de tempestad y plaga el joven grano en nuestros campos; y concede que, después de tarde y temprano trabajar, disfrutemos de una cosecha próspera; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Cornfield
	
	


	Oración por Lluvia
	
	

	Oh Dios, Padre celestial, que por tu Hijo Jesucristo has prometido a los que buscan tu reino y su justicia todo lo necesario para su sustento corporal: Envíanos, te suplicamos, [en este tiempo de necesidad,] lluvias y aguaceros tan moderados que obtengamos los frutos de la tierra, para provecho nuestro y honra tuya; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989) #43, p. 718-719
	
	


	Cántico
	Benedicite
	Daniel 3:57-87

	Bendigan al Señor, obras todas del Señor, * alabémosle y exaltémosle sobre todo para siempre.
	
	

	En la bóveda celeste, bendito sea el Señor, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, ángeles y potestades del Señor, * cielos y aguas que están sobre los cielos.
	
	

	Sol y luna, y estrellas del cielo, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, lluvias todas y rocío, * vientos todos, fuego y calor.
	
	

	Inviernos y veranos, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, fríos y heladas, * gotas de rocío y copos de nieve.
	
	

	Escarchas y fríos, hielos y celliscas, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, noches y días, * luz radiante y oscuridad acogedora.
	
	

	Rayos y nubes, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendiga la tierra al Señor, * alábele y exáltele sobre todo para siempre.
	
	

	Montes y colinas y cuanto germina en la tierra, * bendigan al Señor, alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, manantiales y fuentes, mares y ríos, * cetáceos y cuanto se mueve en las aguas.
	
	

	Aves del cielo, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, bestias silvestres, * y todos rebaños y ganados.
	
	

	Hombres y mujeres de todos los lugares, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendiga al Señor el pueblo de Dios, * alábele y exáltele sobre todo para siempre.
	
	

	Sacerdotes y siervos del Señor, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigan al Señor, espíritus y almas de los justos, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Santos y humildes de corazón, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Bendigamos al Señor: Padre, Hijo y Espíritu Santo, * alabémosle y exaltémosle sobre todo para siempre.
	
	

	En la bóveda celeste, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Estación en un Campo de Raíces 
	
	

	Antífona
	Inundaverunt
	Anónimo

	Las aguas nos inundamos hasta la cabeza, oh Señor, e invocamos tu Nombre desde el abismo; no escondes tu rostro de nuestra desgracia, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 69)
	
	

	Lección
Deuteronomio 8:1‑20
	
	

	Versículo y Respuesta
	Benedicite
	Salmo 103:22

	Bendigan al Señor, ustedes sus obras;

En todos lugares de su dominio.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Field of Roots
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, por el escondido crecimiento de raíces tú provees comestibles para humanos y animales y traes dulzura desde la fuerte tierra: Concede que levantemos del suelo una abundancia de comida saludable; y no soportando que ninguna raíz de amargura crezca en nuestro corazón, produzcamos los frutos de la justicia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Field of Roots
	
	


	Oración por Buen Tiempo
	
	

	Omnipotente y misericordiosísimo Padre: Humildemente te suplicamos, que por tu gran bondad te dignes contener las inmoderadas lluvias que nos afligen. Y te rogamos que nos envíes tiempos tan favorables, que la tierra, a su debido tiempo, produzca en abundancia para nuestro uso y provecho; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1928, 1950?), p. 41
	
	


	Himno Procesional
	Wir pflügen und wir streuen
	Matthias Claudius, 1740‑1815; tr., Ángel Archilla, 1892‑1954 y Ernesto Barocio, 1866-1948

	1. Lanzamos en la siembra del grano, lo mejor, mas lo que lo sustenta es la mano del Señor;

él manda frescas lluvias, también manda el calor, bendice con los frutos a todo sembrador.
	
	

	Estribillo. Cuanto bien tenemos del cielo baja a nos;

las gracias dad al buen Señor por su abundante amor.
	
	

	2. El hacedor supremo de cuanto existe es Dios; él da luz a los astros, al tallo floración.

Los pájaros reciben de Dios vida y sostén, y Dios les da a sus hijos la vida y el pan también.

Estribillo.
	
	

	3. Te damos gracias, Padre, por toda tu bondad: por siembras y cosechas, por vida, luz y pan.

De lo que tú nos diste venimos a ofrendar, cantando agradecidos por tu benignidad.

Estribillo.
	
	

	Wir pflügen, Johann Abraham Peter Schulz, 1747‑1800; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	


	Estación en una Huerta 
	
	

	Antífona
	Non nos demergat
	Cf. Salmo 69:16,17

	Que no nos anegue el torrente, oh Señor; no nos trague el abismo; que no se cierre el pozo sobre nosotros. Envía tu mano desde los cielos y líbranos de las aguas grandes, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 69)
	
	

	Lección
Oseas 2:18‑23
	
	

	Versículo y Respuesta
	Germinet terra
	Génesis 1:11,12

	Haga brotar la tierra árboles frutales cada uno según su especie;

Cada uno con su fruto llevando su semilla.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At an Orchard
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Bendice este año para nosotros, oh Señor, y bendice toda especie de fruto para nuestro beneficio, y concede que los bondadosos frutos de la tierra no sean acaparados por los egoístas ni disipados por los tontos, sino que cuantos trabajan compartan abundantemente en la cosecha de la tierra; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At an Orchard
	
	


	Salmo Procesional
	Benedic anima mea
	Salmo 103:1, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10/11,12/13,14/15,16/ 17,18/19,20/21,22

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bendice, alma mía, al Señor.
	
	

	V. Bendice, alma mía, al Señor, * y todo mi ser bendiga su santo Nombre.
	
	

	V. Bendice, alma mía, al Señor, * y no olvides ninguno de sus beneficios.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El perdona todas tus iniquidades, y sana todas tus dolencias;
	
	

	V. El rescata del sepulcro tu vida, * y te corona de favor y misericordia;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El sacia de bien tus anhelos, * y como el águila se renueva tu juventud.
	
	

	V. El Señor hace justicia, * y defiende a todos los oprimidos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Dio a conocer sus caminos a Moisés, * y al pueblo de Israel sus obras.
	
	

	V. Misericordioso y compasivo es el Señor, * lento para la ira y rico en clemencia.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. No nos acusará para siempre, * ni para siempre guardará su enojo.
	
	

	V. No nos ha tratado conforme a nuestros pecados, * ni nos ha pagado conforme a nuestras maldades.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Así como se levantan los cielos sobre la tierra, * así se levanta su misericordia sobre sus fieles.
	
	

	V. Como dista el oriente del occidente, * así aleja de nosotros nuestras rebeliones.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Como un padre cuida de sus hijos, * así cuida el Señor a los que le veneran.
	
	

	V. Porque él sabe de qué estamos hechos; * se acuerda de que no somos más que barro.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Como la hierba son nuestros días; * florecemos como la flor del campo;
	
	

	V. Que pasa el viento por ella, y ya no existe, * y su lugar no la conocerá más.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Empero la misericordia del Señor perdura para siempre sobre los que le veneran, * y su rectitud sobre los hijos de los hijos;
	
	

	V. Sobre los que guardan su pacto, * y se acuerdan de sus mandatos y los cumplen.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor estableció en los cielos su trono, * y su soberanía domina sobre todos.
	
	

	V. Bendigan al Señor, ustedes sus ángeles, potestades que ejecutan sus órdenes, * obedeciendo a la voz de su palabra.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendigan al Señor, ustedes sus huestes, * ministros suyos que hacen su voluntad.
	
	

	V. Bendigan al Señor, ustedes sus obras, en todos los lugares de su dominio. * Bendice, alma mía, al Señor.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Secundæ Adventus
	
	


	Estación en un Jardín 
	
	

	Antífona
	Domine Deus Rex Abrahæ
	Anónimo

	Oh Señor Dios, Rey de Abrahán, danos la lluvia sobre la faz de la tierra, para que aprenda este pueblo que tú eres el Señor nuestro Dios, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 68)
	
	

	Lección
Ezequiel 34:25‑31
	
	

	Versículo y Respuesta
	Quodcumque
	Eclesiastés 9:10

	Todo lo que puedes hacer,

Hazlo en tu pleno vigor.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At Gardens and Allotments
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, por tu dispensación cada uno de nosotros puede compartir en el cultivo de la tierra: Danos también tal capacitación y tal paciencia en cavar y sembrar y plantar, que frutos y legumbres crezcan para nutrir nuestros cuerpos y flores para regocijar nuestros ojos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At Gardens and Allotments
	
	


	Himno Procesional
	Schönster Herr Jesu
	Compuesto alemán, publicada por primera vez en Münster Gesangbuch, 1677; tr. desconocido

	1. Jesús excelso, Rey de lo creado, amante Dios y buen Señor.

Te amo sólo a ti, y te adoro, eres mi gloria, luz y amor.
	
	

	2. Bellos los campos, más aún los bosques en la estación primaveral;

Cristo más bello, también más puro, que gozo al alma triste, da.
	
	

	3. El sol es bello, más aún la luna y las estrellas sin igual;

pero es Cristo el que más brilla en todo el reino celestial.
	
	

	4. De tierra y cielo toda la hermosura se muestra en Cristo, el Señor;

nadie merece cual Jesucristo nuestra alabanza y nuestro amor.
	
	

	St. Elizabeth (Crusaders hymn) melodía de Schlesische Volkslieder, 1842; armonizada de Thomas Tertius Noble, 1867‑1953

Schönster Herr Jesu, melodía de Münster Gesangbuch, 1677; armonizada para The English Hymnal, 1906; El himnario (1998)
	
	


	Estación en un Prado 
	
	

	Antífona
	In nomine Domini
	Cf. Miqueas 4:5,2

	Nosotros marcharemos en el Nombre del Señor nuestro Dios, nosotros y toda gente, porque de Sión saldrá la Ley y la Palabra del Señor.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 122)
	
	

	Lección
Mateo 6:25‑34
	
	

	Versículo y Respuesta
	In Loco pascuæ
	Salmo 23:2

	En verdes pastos el Señor me hace yacer;

Me conduce hacia aguas tranquilas.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Meadow
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, tú llamaste en existencia los anchos prados y los árboles abrigadores: Bendice nuestros campos y selvas, para que ministren a los seres vivientes que en su humilde servicio nos dan vigor y nutrimiento; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Meadow
	
	


	Salmo Procesional
	Magnificavit
	Salmo 126:4, con versículos 1,2/3,4/5,6/7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Proezas ha hecho el Señor con nosotros, y estamos sumamente alegres.
	
	

	V. Cuando el Señor cambió la suerte de Sión, * eramos como los que suenan.
	
	

	V. Entonces nuestra boca se llenó de risa, * y nuestra lengua de gritos de alegría.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Y decían entre las naciones: * Ha hecho el Señor proezas con ellos.
	
	

	V. Proezas ha hecho el Señor con nosotros, * y estamos sumamente alegres.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Tú, oh Señor, has cambiado nuestra suerte, * como los torrentes del Neguev.
	
	

	V. Los que sembraron con lágrimas, * con gritos de alegría segarán.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Los que van llorando, llevando la semilla, * volverán entre cantares, trayendo sus gavillas.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda Adventus
	
	


	Estación cerca de un Río, un Arroyo, o una Fuente 
	
	

	Antífona
	Respice Domine
	Cf. Salmo 80:14

	Mira desde el cielo, Señor, porque la tierra está estragada y la comían las bestias silvestres; sus pastos desfallecen, sus ríos se secan. Ten piedad, oh Señor, y despierta los ríos, o de otra manera lo que plantó tu diestra se secará, aleluya, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus
	
	

	Lección
Éxodo 17:1‑7
	
	

	Versículo y Respuesta
	Eduxit
	Salmo 78:16

	El Señor sacó de la peña corrientes,

Y brotaron las aguas como ríos.
	
	

	Editor
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Señor Dios todopoderoso, tú haces y fabricas todas las cosas por tu santa voluntad, y tú has hecho que corrientes de aguas fluyan desde la dura piedra para refrescar a tu pueblo sediento: Escucha ahora de la misma manera a nuestras oraciones, y concédenos agua en este lugar para los campos y las granjas, para las casas y las hierbas, clara y potable, suficiente para nuestra necesidad, y salubre para nuestro uso, para que demos gracias a tu santo Nombre; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: A River, Stream, or Spring
	
	


	Himno Procesional
	O worship the King, all glorious above
	Robert Grant, 1779‑1838; tr. desconocido

	1. Load al gran Rey, su gloria cantad; su amor a su grey con gracia alabad.

Es nuestro escudo, baluarte y sostén, el Omnipotente por siglos. Amén.
	
	

	2. Su inmensa bondad, qué lengua dirá? o quién su verdad jamás sondeará?

Con suma largueza a todos nos da, y fiel, su promesa también cumplirá.
	
	

	3. Jamás comprender la mente podrá su inmenso poder, su amor sin igual;

es maravillosa su gran creación, más, oh, qué asombrosa es su redención!
	
	

	Hanover, atribuida a William Croft, 1678‑1727; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	


	Estación en el Centro de la Villa o Vecindad
	
	

	Antífona
	De Jerusalem
	Cf. 2 Reyes 19:31,34

	Saldrá de Jerusalén un resto, y de la montaña de Sión los escapados; Dios protegerá esta ciudad y la salvará por amor de David, su siervo, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 132)
	
	

	Lección
Santiago 4:7‑11
	
	

	Versículo y Respuesta
	Nisi Dominus custodieret
	Salmo 127:2

	Si el Señor no guardare la ciudad;

En vano vela el vigilante.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At the Centre of a Village
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, tu Hijo se contentó en compartir la vida de su pueblecito de Nazaret: Bendice la vida de esta parroquia con tu continua presencia. Concede que en toda familia tu Nombre sea santificado, y se haga tu voluntad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At the Centre of a Village
	
	


	Oración por la Comunidad

	Bendice, Señor, las casas [y las granjas] de nuestra vecindad y a los que viven en ellas y hacen su trabajo. Danos todos salubridad y pureza, fortaleza y humildad, bondad y mansedumbre, y cumplimiento de la ley de Cristo y gratitud a Dios, ahora y siempre. Amén.

	The cross and the plow (1950?), p. 14


	Salmo Procesional
	De profundis
	Salmo 130:1, con versículos 1/2,3/4,5/6,7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. De lo profundo, oh Señor, a ti clamo.
	
	

	V. De lo profundo, oh Señor, a ti clamo; Señor, escucha mi voz; * estén atentos tus oídos a la voz de mi súplica.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Si tú, oh Señor, notares los delitos, * quién, oh Señor, podrá mantenerse?
	
	

	V. Mas en ti hay perdón, * por tanto serás venerado.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Aguardo al Señor; le aguarda mi alma; * en su palabra está mi esperanza.
	
	

	V. Mi alma aguarda al Señor, más que los centinelas a la aurora, * más que los centinelas a la aurora.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Oh Israel, aguarda al Señor, * porque en el Señor hay misericordia;
	
	

	V. Con él hay abundante redención, * y él redimirá a Israel de todos sus pecados.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Burial of the Dead
	
	


	Estación en un Cementerio o Panteón
	
	

	Antífona
	Surgite sancti
	Anónimo

	Levántense, santos, de su descanso; Dios santificará este lugar y bendecirá este pueblo, y nosotros, que somos pecadores humildes, nos guardará en paz, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 67)
	
	

	Lección
Juan 12:23‑26
	
	

	Versículo y Respuesta
	Requiem æternam
	Cf. 2 Esdras 2:34,35

	Dales el eterno descanso, Señor;

Y resplandezca para ellos la luz indeficiente.
	
	

	Antífona que se usa en lugar de Gloria Patri en todos los oficios de los difuntos
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Recuerda, Señor, las almas de todos los que han guardado la fe, tanto los que recordamos, como los que sólo tú conoces; y concédeles descanso en ese lugar de que todo dolor y todo pesar se han huido, y la luz de tu rostro brilla siempre; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), Rogationtide: At a Churchyard
	
	


	Himno Procesional
	All things bright and beautiful
	Cecil Frances Alexander, 1818‑1895; tr. Lorenzo Álvarez, 1897-1969

	Estribillo. Todo lo que bello es y todo rico don;

todo ser que hombre ve, es obra del Señor.
	
	

	1. Las flores con su arome y el pájaro cantor;

Dios hozo sus colores, los trinos de su voz.

Estribillo.
	
	

	2. Los muy variados montes, los ríos y el verdor,

la luz del firmamento, las nubes, luna y sol.

Estribillo.
	
	

	3. La hermosa primavera, la brisa tropical,

los frutos tan variados que nuestro suelo da.

Estribillo.
	
	

	4. Los árboles y palmas, que adornan la nación,

y mil y mil bellezas que vemos ante nos.

Estribillo.
	
	

	5. Él puso nuestra lengua y voz, para exclamar:

Qué grande es nuestro Padre, qué grande es su bondad!

Estribillo.
	
	

	6. Mil glorias y alabanzas le demos sin cesar

y serle siempre fieles y amarle más y más.

Estribillo.
	
	

	Royal Oak, melodia de The Dancing Master, 1686; adaptación de Martin Fallas Shaw, 1875‑1958;Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	


	Versículo y Respuesta
	Meæ sunt omnes
	Salmo 50:10

	Mía es todo bestia del bosque;

Y míos los rebaños en los collados.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	Por Animales
	
	

	
	Oremos.
	

	Oye nuestra humilde oración, oh Dios, por todos animales, sobre todo por los en cuya compañía y servicio hallamos alegría y ayuda. Por parte de ellos suplicamos tu piedad, y por parte de los que tratan con ellos pedimos un corazón de compasión, manos gentiles, y palabras bondadosas. Rogamos sobre todo por todas criaturas que sufren, que trabajan demasiado, que no comen bastante, o que son cruelmente tratados. Haz que todos somos verdaderos amigos de animales, y que compartamos las bendiciones de los misericordiosos; por amor de tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	
	Por Caballos
	

	Dios todopoderoso, en tu buena providencia tú nos has encomendado caballos para trabajar en camino y campo: Concede que nosotros, cuidándolos como tú nos cuidas, los usen para tu honor y gloria y el bienestar de tu pueblo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	
	Por Ganado
	

	Oh amante Padre, suplicamos tu misericordia por nuestras criaturas compañeras el ganado vacuno, las bestias del campo, y las aves del aire; rogando que como reconocemos nuestro deber para con ellos, aprendamos de ellos a cumplir nuestros trabajos asignados en humildad y confianza; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	
	Por Vacas de Granja
	

	Oh Dios, por tu voluntad dependemos de las manadas que engendramos y alimentamos: Protégelos en tu gracia de toda enfermedad y infección, y concede que, como tú los has encargado a nosotros para nuestro bienestar, así los usemos en tu servicio; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	Por Abecultura y Ganadería

	Oh Dios, bajo las figuras de leche y miel, pan y vino, tú prometes que nos darás tu bendición: Bendice, te suplicamos, las criaturas vivientes que proveen estos dones, y prospera en sus labores nuestros agricultores y fruteros, lecheros, jardineros y abejeros, para que ministren a las necesidades corporales de tu pueblo, y sean premiados en cuerpo y alma; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service


	Por Animales Caseros
	
	

	Versículo y Respuesta
	Quam magnificata
	Salmo 104:25

	Cuán múltiples tus obras, oh Señor!

Hiciste todas ellas con sabiduría.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	Bendición
	
	

	Oremos.
	
	


	Oh Padre celestial, en tu maravillosa bondad tú asignaste que los pájaros y las bestias del establo compartieron el misterio y la maravilla de la santa Natividad de tu Hijo: Guarda y bendice a los animales que tú nos provees para cariño y compañía, para consuelo y asistencia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The cross and the plow (1950?), p. 13
	
	


	Si las circunstancias permiten, animales individuos se pueden bendecir como sigue:
	
	

	Bendición
	
	

	Bendice, oh Señor, te rogamos, a este gato, Teobaldo, y ayúdanos a amarlo, por amor de él que nació en un establo, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Services and prayers for country use (1955), An Animal Service
	
	


	Las oraciones siguientes se pueden usar en una ubicación no agricultora. Durante el Salmo procesional que sigue, la procesión puede marchar en un espacio fuera de una manzana de oficinas, una fábrica, un almacén, u otro lugar apropiado.


	Salmo Procesional
	Nisi Dominus
	Salmo 127:1, con versículos 1,2/3,4/5

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Si el Señor no edificare la casa, en vano trabajan los que la edifican.
	
	

	V. Si el Señor no guardare la ciudad, * en vano vela el vigilante.
	
	

	V. Vano es madrugar y acostarse tarde, vano también comer el pan del trabajo; * pues a su amado le da el sueño.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. He aquí, herencia del Señor son los hijos, * y el fruto del vientre, un don.
	
	

	V. Como saetas en manos de un guerrero, * así son los hijos de nuestra juventud.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Dichoso el que llena con ellas su aljaba! * No será avergonzado cuando contienda con sus adversarios en la puerta.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Marriage
	
	


	Estación en un Centro Comercial o Industrial 
	
	

	Versículo y Respuesta
	Confitemini
	Salmo 118:1

	Den gracias al Señor, porque él es bueno;

Para siempre es su misericordia.
	
	

	Editor
	
	

	Oración por Comercio e Industria
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, cuyo Hijo Jesucristo en su vida terrenal compartió nuestro esfuerzo y santificó nuestro trabajo: Sé con tu pueblo por doquier en su trabajo; haz que cuantos se ocupan de la industria y el comercio de esta tierra sean sensibles a tu voluntad; concédenos satisfacción en todo lo que hagamos y una justa retribución por nuestro trabajo; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	Libro de oración común (1979, 1989), Día de Rogativa II: Por Comercio e Industria
	
	


	Himno Procesional
	Dios nos hizo mayordomos
	Lois C. Kroehler

	1. Dios nos hizo mayordomos sobre toda la creación;

he aquí que nos ha dado todo para bendición.

Dios nos puso en esta tierra, dijo que nuestra misión

es llenarla y cuidarla con trabajo creador.
	
	

	2. Frente al mundo y sus problemas: cuál será tu reacción?

Te guiará el evangelio? Cumplirás tu vocación?

Usa el don que has recibido para otros, con amor;

de la multiforme gracia sé buen administrador.
	
	

	3. Lo que somos, lo que hacemos con responsabilidad

es buena mayordomía, es hacer su voluntad.

Sea toda nuestra vida expresión de nuestra fe;

seamos sal y luz del mundo cada instante por doquier.
	
	

	4. Al oír tu llamamiento me entrego, Dios, a ti

en servicio y obediencia respondiendo: heme aquí.
Habla, oh Padre, en mi palabra; mueve, Espíritu, mi acción;

haya tu sentir, oh Cristo, en mi mente y corazón.
	
	

	Mayordomía, Lois C. Kroehler; El himnario (1998)
	
	


	Estación en una Oficina de Administración 
	
	

	Antífona
	Obedite
	Hebreos 13:17

	Obedeced vuestros jefes y estadles sujetos, que ellos velan sobre vuestras almas, como quien ha de dar cuenta de ellas, para que lo hagan con alegría y sin gemidos.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Office of Administration
	
	

	Versículo y Respuesta
	Noveritis
	1 Tesalonicenses 5:12,13

	Que acatéis a los que laboran con vosotros, presidiéndoos en el Señor.

Que tengáis con ellos la mejor caridad por su labor.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Office of Administration
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, está tú presente en este lugar con ellos que tú has puesto en autoridad sobre él, y excita en ellos los múltiples dones de tu Espíritu Santo, que tanto por su vida como por su palabra muestren tu verdadera y vivente palabra; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Office of Administration
	
	


	Por los que Tienen Trabajo Difícil
	
	

	Oración
	
	

	Señor, tú nos has enseñado que somos miembros los unos de los otros: Oye nuestra oración por todos que hacen el trabajo tedioso, sucio y peligroso que es necesario para sustentar nuestra vida; y concede que todos que dependen de su servicio los recuerden con gracias; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for pastor & people (1984), p. 35
	
	


	Durante Contienda Industrial
	
	

	Oración
	
	

	Oh Dios, tu voluntad es que todos vivan y trabajen juntos como hermanos: Te suplicamos que quites el espíritu de contienda y egoísmo de los que [ahora] luchan unos contra otros; a fin de que, buscando solamente lo justo, queden siempre en unión y concordia amantes, para su propio bienestar y en bien de toda la gente; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for pastor & people (1984), p. 33
	
	


	Estación en un Refectorio o Comedor 
	
	

	Antífona
	Oculi omnium
	Salmo 145:16

	Los ojos de todos esperan en ti, oh Señor, y tú les das comida a su tiempo.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Dining Room or Refectory
	
	

	Versículo y Respuesta
	Edent pauperes
	Salmo 22:25

	Comerán los pobres, y serán saciados.

Alabarán al Señor los que le buscan.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Dining Room or Refectory
	
	

	Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, tú le das comida a toda la carne: Llena nuestros corazones de gozo y alegría, que nosotros, teniendo bastante de todas las cosas, abundemos hasta toda buena obra; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	The book of offices (1960), Blessing of Houses: The Dining Room or Refectory
	
	


	Por Liberación de Hambre
	
	

	Oración
	
	

	Dios amante, tu mano está abierto para satisfacer las necesidades de toda criatura vivente: Rompe las paredes de ignorancia, indiferencia y codicia, te suplicamos, para que los muchos que tienen hambre compartan tu bondad; por Jesucristo nuestro Salvador. Amén.
	
	

	A priests handbook (1986), World Hunger
	
	


	Para el Bienestar Común
	
	

	Oración
	
	

	Omnipotente Dios, nuestro Padre celestial, tú proclamas tu gloria y manifiestas la obra de tus manos en los cielos y en la tierra: Líbranos en nuestras diversas ocupaciones de servirnos a nosotros mismos, para que realicemos en verdad, con belleza y para el bien común, el trabajo que nos has encomendado; por amor de aquél que vino a nosotros como el que sirve, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989), Por la Vocación en el Trabajo Diario
	
	


	Por los Desempleados
	
	

	Oración
	
	

	Padre celestial, recordamos ante ti a los que sufren privaciones y ansiedades por estar desempleados. Dirige al pueblo de esta tierra para que use su riqueza pública y privada de tal manera que todos tengan empleo adecuado y gratificador, y reciban remuneración justa por su trabajo; mediante Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989) #30, p. 714
	
	


	Por la Mayordomía de la Creación
	
	

	Oración
	
	

	Oh bondadoso Creador, cuya mano está abierta para satisfacer las necesidades de todo ser viviente: Haz que seamos siempre agradecidos por tu amorosa providencia; y concede que, recordando la cuenta que un día hemos de rendir, seamos fieles mayordomos de tus dones; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989), Día de Rogativa III: Por la Mayordomía de la Creación
	
	


	Se pueden añadir estaciones y oraciones adicionales, como pueden ser apropiadas para la parroquia o la comunidad; después de las cuales la procesión vuelve a la iglesia. Unos o todos los salmos, himnos o antífonas se pueden cantar:


	Himno Procesional
	Nun danket alle Gott
	Martin Rinkart, 1586‑1649; tr. Federico Fliedner, 1845‑1901

	1. De boca y corazón a nuestro Dios cantemos.

Nos dio su bendición, salud, vida y consuelo.

Tan sólo a su bondad debemos nuestro ser;

con su fidelidad nos cuida por doquier.
	
	

	2. Oh bondadoso Dios, ven, danos, cada día

un corazón filial, y lleno de alegría.

Conserve nuestro paz; tu brazo protector

nos lleve a ver tu faz en tu ciudad, Señor.
	
	

	3. Dios Creador, a ti con gozo adoramos.

Oh Cristo Redentor, tu salvación cantamos.

Espíritu de amor, acepta la oración

que eleva con fervor el grato corazón.
	
	

	Nun danket alle Gott, Johann Cruger, 1598‑1662; El himnario (1998)
	
	


	Salmo Procesional
	Benedicat vobis
	Cf. Salmo 128:5, con versículos 1,2/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bendígaos el Señor desde Sión todos los días de vuestra vida.
	
	

	V. Dichosos todos los que temen al Señor * y andan en sus caminos!
	
	

	V. Comerás el fruto de tu trabajo; * dicha y prosperidad tendrás.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bendígate el Señor desde Sión, * y veas la prosperidad de Jerusalén todos los días de tu vida.
	
	

	V. Que veas los hijos de tus hijos, * y la paz sea sobre Israel.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Proper 22
	
	


	Himno Procesional
	Lobe den Herren, den mächtigen König der Ehren
	Joachim Neander, 1650‑1680; tr. Federico Fliedner, 1845‑1901

	1. Alma, bendice a Dios, Rey potente de gloria; de sus mercedes esté viva en ti la memoria.

Oh, despertad, arpa y salterio: entonad himnos de honor y victoria!
	
	

	2. Alma, bendice al Señor que a los orbes gobierna, y te conduce paciente con mano paterna;

te perdonó, de todo mal te libró porque su gracia es eterna.
	
	

	3. Alma, bendice al Señor, de tu vida la fuente, que te creó, y en salud te sostiene clemente.

Tu defensor en todo trance y dolor, su diestra es omnipotente.
	
	

	4. Alma, bendice al Señor y su amor infinito; con todo el pueblo de Dios su alabanza repito.

Dios mi salud, de todo bien plenitud, Seas por siempre bendito!
	
	

	Lobe den Herren, melodia de Erneuerten Gesangbuch, 1665; armonizada para The Chorale Book for England, 1863; El himnario (1998)
	
	


	Himno Procesional
	This is my Fathers world
	Estrofas 1 y 2, Maltbie D. Babcock, 1858-1901, tr. George P. Simmonds, 1890-1991; estrofa 3, Luis Olivieri, 1937-

	1. El mundo es de Dios, su eterna posesión.

Eleva a Dios su dulce voz la entera creación.

El mundo es de Dios, trae paz, así pensar.

El hizo sol y el arrebol, la tierra, cielo y mar.
	
	

	2. El mundo es de Dios, se escucha alegre son

del ruiseñor que a su Señor eleva su canción.

El mundo es de Dios, y en todo mi redor

las flores mil con su voz sutil declaran fiel su amor.
	
	

	3. El mundo es de Dios; podemos disfrutar

de su belleza y bondad, eternas y sin par.

El mundo es de Dios, y nuestro es el deber

de sus recursos bien usar; del mundo, guardas ser.
	
	

	Tierra beata, melodía tradicional inglesa; arr. Franklin L. Sheppard; El Himnario (1998)
	
	


	Salmo Procesional
	Auxilium meum
	Salmo 121:2, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Mi socorro viene del Señor, que hizo los cielos y la tierra.
	
	

	V. Levanto mis ojos a los montes; * de dónde vendrá mi socorro?
	
	

	V. Mi socorro viene del Señor, * que hizo los cielos y la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. No permitirá que resbale tu pie, * ni se dormirá el que te guarda.
	
	

	V. He aquí, el que guarda a Israel * no se adormecerá ni dormirá;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor es tu guardián, * el Señor es tu sombra a tu diestra,
	
	

	V. El sol no te hará daño de día, * ni la luna de noche.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor te guardará de todo mal; * él guardará tu vida.
	
	

	V. El Señor guardará tu salida y tu entrada, * desde ahora y para siempre.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Profugis et Exsulibus
	
	


	Estación en la Puerta de la Ciudad o la Aldea 
	
	

	Antífona
	Libera Dominum
	Anónimo

	Libra tu pueblo, oh Señor, de la mano de la muerte, y protege este pueblo por tu diestra, para que te bendigamos vivientes, oh Señor nuestro Dios, aleluya.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1888, 1969 printing), Feria Secunda in Rogationibus (sobre Salmo 8)
	
	

	Versículo y Respuesta
	Domine Dominus noster
	Salmo 8:1

	O Señor, Soberano nuestro;

Cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra!
	
	

	Editor
	
	


	Por Ciudades
	
	

	Oración
	
	

	Padre celestial, en tu Palabra nos has dado una visión de esa Ciudad santa a la que todas las naciones del mundo aportan su gloria: Contempla y visita, te rogamos, a las ciudades de la tierra. Renueva los lazos de respeto mutuo que forjan nuestra vida cívica. Envíanos líderes honestos y competentes. Capacítanos para eliminar la pobreza, el prejuicio y la opresión, para que predomine la paz con rectitud, la justicia con orden; y que los hombres y las mujeres de diversas culturas y talentos, juntos encuentren la plenitud de su humanidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989) #33, p. 715
	
	


	Por las Aldeas y Lugares Rurales
	
	

	Oración
	
	

	Señor Jesucristo, cuando viniste a nosotros, proclamaste el reino de Dios en pueblos, aldeas y lugares apartados: Concede que tu presencia y poder sean conocidos en toda esta nación. Ten piedad de los que vivimos y trabajamos en áreas rurales [especialmente __________ ]; y concede que todo nuestro pueblo te dé gracias por la comida, bebida y otras necesidades corporales de la vida, respete a los que trabajan para producirlas, y honre la tierra y las aguas de donde provienen estas buenas cosas. Todo esto te lo pedimos por tu santo Nombre. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989) #34, p. 716
	
	


	Por Liberación de Guerra o Contienda Civil
	
	

	Oración
	
	

	Eterno Dios, en cuyo reino perfecto no se esgrime más espada que la de la justicia, ni se conoce otra fuerza que la del amor: Derrama poderosamente tu Espíritu sobre todos los pueblos, a fin de que sean reunidos bajo el estandarte del Príncipe de Paz, como hijos de un solo Padre; a quien sea el dominio y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989) #4, p. 705
	
	


	Himno Procesional
	For the beauty of the earth
	Folliott Sandford Pierpoint, 1835‑1917; tr. Federico J. Pagura, 1923-

	1. Por la excelsa majestad de los cielos, tierra y mar,

por las alas de tu amor que nos cubren sin cesar;

	
	

	Estribillo.  Te ofrecemos, oh buen Dios, alabanzas con fervor.
	
	

	2. Por la calma nocturnal, por la tibia luz del sol,

por el amplio cielo azul, por el árbol, por la flor;

Estribillo.
	
	

	3. Por la mente, el corazón, los sentidos que nos das,

que tu inmensa creación nos permiten apreciar;

Estribillo.
	
	

	4. Por los lazos de amor, que en familia y amistad,

nos acercan hoy aquí y a los que partieron ya;

Estribillo.
	
	

	5. Por tu Iglesia universal que no cesa de rendir

su tributo de oración y de gratitud a ti;

Estribillo.
	
	

	6. Por las dádivas sin par que en Cristo tú nos das;

en los cielos gozo y luz, en la tierra, vida y paz;

Estribillo.
	
	

	Lucerna Laudoniæ, David Evans, 1874‑1948; o Dix, melodia de Conrad Kocher, 1786‑1872; arreglada por William Henry Monk, 1823‑1889; armonizada para The English Hymnal, 1906; El himnario (1998)
	
	


	Cántico
	Cantemus Domino
	Éxodo 15:1‑20

	Cantaré al Señor, porque es excelso y sublime; * caballos y jinetes ha arrojado en el mar.
	
	

	Mi fuerza y mi refugio es el Señor; * él se hizo mi Salvador.
	
	

	El es mi Dios; yo lo alabaré; * el Dios de mis padres; yo lo ensalzaré.
	
	

	El Señor es valiente en la batalla: * su Nombre es Adonaí.
	
	

	Los carros de Faraón y su ejército precipitó en el mar; * lo mejor de los escuderos se lo tragó el Mar Rojo.
	
	

	Los cubrió el abismo; * hasta el fondo cayeron como piedra.
	
	

	Tu diestra, Señor, es gloriosa en su fuerza; * tu diestra, Señor, aplasta al enemigo.
	
	

	Quién como tú, Señor, entre los dioses? Quién como tú, glorioso en santidad, * venerado por sus hazañas loables, hacedor de maravillas?
	
	

	Tendiste tu diestra; * se los tragó la tierra.
	
	

	Guiaste con tu misericordia al pueblo rescatado: * lo llevaste con tu poder hasta tu santa morada.
	
	

	Lo introduces y lo plantas * en el monte de tu heredad,
	
	

	El lugar de descanso que te has preparado, * el santuario, Señor, que tus manos fundaron.
	
	

	El Señor reinará * ahora y por siempre.
	
	

	The liber usualis (1962), Maundy Thursday: At Lauds
	
	


	Himno Procesional
	Beim frühen Morgenlicht
	Himno anónimo alemán, publicado por primera vez en Katholisches Gesangbuch, Würzburg, 1828; traducción para un himnario luterano de 1932, traductor desconocido

	1. Del alba al despuntar, mi alma sin tardar: Bendice al buen Jesús!

Y luego al emprender la senda del deber: Bendice al buen Jesús!
	
	

	2. En calma y dulce paz, en horas de solaz, Bendice al buen Jesús!

En tiempo de aflicción, en ruda tentación; Bendice al buen Jesús!
	
	

	3. Si atribulado estás, consuelo en él tendrás; Bendice al buen Jesús!

En este mundo cruel seguro amparo es él Bendice al buen Jesús!
	
	

	4. Cantadle con loor, cristianos, al Señor: Bendice al buen Jesús!

Exclama, creación, con prez y adoración: Bendice al buen Jesús!
	
	

	Laudes Domini, Joseph Barnby, 1838‑1896; El himnario (1998); estrofa 4, Culto cristiano (1978), alt.
	
	


	Cántico
	Ecce Deus
	Isaías 12:2‑6

	He aquí es Dios quien me salva; * confiaré en él y no temeré.
	
	

	Mi fortaleza y mi refugio es el Señor; * él se hizo mi Salvador.
	
	

	Sacarán ustedes aguas con júbilo * de las fuentes de salvación.
	
	

	Aquel día dirán: * Den gracias al Señor e invoquen su Nombre.
	
	

	Cuenten a los pueblos sus hazañas; * pregonen que su Nombre es excelso.
	
	

	Canten alabanzas al Señor, porque ha hecho cosas sublimes, * y esto es conocido por toda la tierra.
	
	

	Vitoreen, habitantes de Sión, con gritos de júbilo, * porque grande es en medio de ti el Santo de Israel.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989), Oración matutina, selección de Gratias ago
	
	


	Himno Procesional
	A nuestro creador
	Anónimo

	1. A nuestro creador alcemos hoy la voz: Gloria a Dios!

Tal fue su amor que dio al Hijo que murió y así nos redimió, Gloria a Dios!
	
	

	2. A nuestro Salvador demos con fe loor: Gloria a Dios!

Su sangre derramó; con ella nos lavó y el cielo nos abrió: Gloria a Dios!
	
	

	3. Al fiel Consolador celebre nuestra voz: Gloria a Dios!

Con celestial fulgor nos muestra el amor de Cristo el Señor, Gloria a Dios!
	
	

	4. Con gozo y amor cantemos con fervor al trino Dios.

En la eternidad mora la Trinidad: por siempre alabad al trino Dios.
	
	

	América, de Thesaurus Musicus, 1745; El himnario (1998)
	
	


	Estación en la Puerta 
	
	

	Versículo y Respuesta
	Benedicamus
	Cf. Daniel 3:87

	Bendigamos al Señor: Padre, Hijo y Espíritu Santo, alabémosle y exaltémosle sobre todo para siempre.

En la bóveda celeste, bendigan al Señor, alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	
	

	Mark Emory Graham, All Saints Church, Atlanta, Ga.
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Padre de bondad, te damos gracias por la belleza de cielo, tierra y mar; por la riqueza de las montañas, las llanuras y los ríos; por el canto de los pájaros y la hermosura de las flores. Te alabamos por estas buenas dádivas, y te pedimos que las conservemos para nuestra posteridad. Concede que continuemos creciendo en el uso agradecido de tu abundante creación, para honra y la gloria de tu Nombre, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989): p. 732, no. 8)
	
	


	Himno Procesional
	Praise, my soul, the King of heaven
	Henry Francis Lyte, 1793-1847; estrofas 1 & 2, Roberto E. Ríos, 1925-1979; estrofas 3 & 4, Lorenzo Álvarez, 1897-1969

	1. Canta, canta, alma mía a tu Rey y tu Señor,

al que amante te dio vida, te cuidó y perdonó.

Canta, canta, alma mía, canta al poderoso Dios.
	
	

	2. Canta a su misericordia que a todos protegió,

cántale, pues, de su gloria; te bendice con fervor.

Canta, canta, alma mía, canta a su fidelidad.
	
	

	3. Como padre fiel nos cuida, sabe todo nuestro mal;

con su brazo nos conduce, nos protege de maldad.

Canta, canta, alma mía, prueba de cantar su amor.
	
	

	4. Ángeles en su presencia, ayudadme a cantar;

y vosotros, sol y luna, inclinaos ante Dios.

Todos juntos alabemos, y cantemos su loor.
	
	

	Lauda Anima, John Goss, 1800-1880; El himnario (1998)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo 
	
	

	Versículo y Respuesta
	Sit nomen
	Salmo 113:2

	Sea bendita en Nombre del Señor,

Desde ahora y para siempre.
	
	

	Antifonaale monasticum (1934), Sanctissimi Nominis Jesu: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Omnipotente Dios, cuya mano amorosa nos ha dado todo lo que poseemos: Concédenos gracia para honrarte con nuestros bienes y, recordando la cuenta que algún día tendremos que rendir, serte fieles mayordomos de tu generosidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Libro de oracion común (1979, 1989) #38, p. 717
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Oh Dios, tú has preparado para los que te aman cosas tan buenas que sobrepasan nuestro entendimiento: Infunde en nuestros corazones tal amor hacia ti, que, amándote en todo y sobre todas las cosas, obtengamos tus promesas, que exceden todo lo que podamos anhelar; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
A, años impares Hechos 17:22‑31
A, años pares Isaías 41:17‑20
B, años impares Hechos 11:19‑30
B, años pares Isaías 45:11‑13,18,19
C, años impares Hechos 14:8‑18
C, años pares Joel 2:21‑27


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Cantate Domino ... novum
	Misericordia Domini plena
	Confiteantur

	Salmo 149:7, con Salmo 148:7,8/9,10/11,12/13,14
	Salmo 33:5, con versículos 6,7/8,9/18,19/20,21
	Salmo 67:3,5, con versículos 1,2/4/6,7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Canten al Señor cántico nuevo.
	Antífona. De la misericordia del Señor está llena la tierra.
	Antífona. Te alaben los pueblos, oh Dios; todos los pueblos te alaben.

	V. Alaben al Señor desde la tierra, * monstruos marinos y todos los abismos;
	V. Por la palabra del Señor fueron hechos los cielos, * y el ejército de los cielos por el aliento de su boca.
	V. Dios tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga, * haga resplandecer su rostro y venga a nosotros.

	V. Fuego y granizo, nieve y bruma, * viento tempestuoso que ejecuta su voluntad;
	V. El junta como en un odre las aguas de la mar; * él pone en depósitos los abismos.
	V. Sean conocidos en la tierra tus caminos, * en todas las naciones tu salvación.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Montes y todas las colinas, * árboles frutales y todos los cedros;
	V. Tema al Señor toda la tierra; * teman delante de él todos los habitantes del mundo.
	V. Alégrense las naciones y aclamen con júbilo, * porque juzgas los pueblos con equidad, y diriges todas las naciones de la tierra.


	V. Bestias silvestres y todo ganado, * reptiles y aves aladas;
	V. Porque él dijo, y fue hecho; * él mandó, y existió.
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Reyes de la tierra y todos los pueblos, * príncipes y jefes del mundo;
	V. He aquí el ojo del Señor sobre los que le temen, * sobre los que esperan en su misericordia,
	V. La tierra ha dado su fruto; * nos bendiga Dios, el Dios nuestro.

	V. Mozos y doncellas, * viejos y jóvenes juntos.
	V. Para arrancar sus vidas de la muerte, * y para sustentarles en tiempo de hambre.
	V. Dios nos bendiga; * témanlo todos los confines de la tierra.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Alaben el Nombre del Señor, * porque sólo su Nombre es excelso, su gloria sobre la tierra y los cielos.
	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y nuestro escudo es él.
	

	V. Ha alzado el cuerno de su pueblo, y alabanza para todos sus fieles, * los hijos de Israel, el pueblo cercano a él.
	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.
	

	Antífona.
	Antífona.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Easter
	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Celebratione Matrimonii
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Sexta Hebdomadæ Tertiæ Adventus


	Epístola
A, años impares 1 Pedro 3:8‑18

A, años pares Hechos 17:22‑31
B, años impares 1 Juan 4:7‑21
B, años pares Hechos 11:19‑30
C, años impares Apocalipsis 21:22 ‑ 22:5
C, años pares Hechos 14:8‑18


	Año A
	Año B
	Año C

	Aleluya
	Aleluya
	Aleluya

	Manete in me
	Mandatum novum
	Si quis diligit

	Juan 15:4,5
	Juan 13:34
	Juan 14:23

	Aleluya, aleluya. Versículo. Permaneced in mí y yo en vosotros, dice el Señor; el que permanece en mí da mucho fruto.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Un precepto nuevo os doy, dice el Señor, que os améis los unos a los otros, como yo os he amado. Aleluya.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Si alguno me ama, guardará mi palabra, y mi Padre le amará, y vendremos a él. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Quinta Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Septima per Annum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta Paschæ


	El Santo Evangelio
A Juan 15:1‑8
B Juan 15:9‑17
C Juan 14:23‑29

	Credo Niceno


	Oración de los Fieles

	Si se usó La Gran Letanía al principio de este rito, se omite la Oración de los Fieles en este lugar, excepto una brevísima petición de intenciones especiales, y el rito procede inmediatamente a la Confesión y Absolución, o la Paz. Si no se usó La Gran Letanía, una fórmula completa de La Oración de los Fieles se usa aquí. Se sugiere que se use la Fórmula V, comenzando con el texto en la página 312, hasta la petición siguiente:

	Por tu bendición sobre todo trabajo humano y por el uso debido de las riquezas de la creación, para que el mundo sea librado de la pobreza, el hambre y el desastre, te suplicamos, Señor.

Kyrie eleison.
o
Señor, ten piedad.

	Se añaden las peticiones siguientes:

	Por buen tiempo, lluvia moderada y estaciones fructíferas, para que haya alimento y agua para todas tus criaturas, te suplicamos, Señor.

Kyrie eleison.
o
Señor, ten piedad.

	Por tu bendición sobre la tierra y las aguas y a todos aquellos que las cultivan para que produzcan alimento y todas las cosas que necesita tu pueblo, te suplicamos, Señor.

Kyrie eleison.
o
Señor, ten piedad.

	Por todos los que cuidan la tierra, las aguas y el aire, para que las riquezas de tu creación abunden siempre, te suplicamos, Señor.

Kyrie eleison.
o
Señor, ten piedad.

	Después de las cuales, la Oración continúa con esta petición y todas las que siguen, hasta el fin, como se da en el Libro de Oración:

	Por los pobres, los perseguidos, los enfermos y todos cuantos sufren; por los refugiados, los prisioneros y por todos los que están en peligro, para que hallen alivio y protección, te suplicamos Señor.

Kyrie eleison.
o
Señor, ten piedad.


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso, Señor del cielo y de la tierra, en ti vivimos y nos movemos y existimos: tú haces bien a todos, haciendo que tu sol salga sobre los malos y los buenos, y mandas lluvia sobre los justos y los injustos: Míranos con favor a tus siervos que invocan tu Nombre, y envíanos tu bendición del cielo, dándonos estaciones fructíferas y satisfaciéndonos con comida y alegría, a fin de que nuestro corazón y nuestra boca sean llenos de tu alabanza, y que siempre te demos gracia en tu santa Iglesia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 343 (Juan Cosin)


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Benedicite gentes
	Salmo 66:7,8,18

	Bendigan, pueblos, a nuestro Dios; hagan oír la voz de su alabanza; él es quien preserva a nuestra alma en vida, y no permite que nuestros pies resbalen. Bendito sea Dios, que no rechazó mi oración, ni me retiró su favor, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Quinta post Pascha
	
	


	Secreta
	
	

	Que nuestra oración, Señor, y nuestras ofrendas sean gratas en tu presencia, para que así, purificados por tu gracia, podamos participar más dignamente en los sacramentos de tu amor; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo Sexto de Pascua
	
	


	Prefacio de Pascua


	Año A
	Año B
	Año C

	Comunión
	Comunión
	Comunión

	Non vos relinquam
	Ego vos elegi
	Spiritus Sanctus docebit

	Juan 14:18
	Juan 15:16
	Juan 14:26

	No os dejaré huérfanos; vendré a vosotros, aleluya; y vuestro corazón se regocijará, aleluya, aleluya.
	Yo os elegí a vosotros desde el mundo, para que vayáis y deis fruto, y vuestro fruto permanezca, aleluya.
	El Espíritu Santo os lo enseñará, aleluya, todo lo que yo os he dicho, aleluya, aleluya.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes
	Graduale romanum (1961), Sanctorum Primi et Feliciani
	Graduale romanum (1961), Feria Secunda infra Octavam Pentecostes


	Poscomunión
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, que en la resurrección de Jesucristo nos has hecho renacer a la vida eterna: Haz que los sacramentos pascuales den en nosotros fruto abundante, y que el alimento de salvación que acabamos de recibir fortalezca nuestras vidas; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo Sexto de Pascua
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Dios todopoderoso, quien nos ha redimido y nos ha hecho hijos tuyos por la resurrección de su Hijo nuestro Señor, derrame sobre ustedes las riquezas de su bendición. Amén.
	
	

	Que Dios, quien por medio del agua del bautismo les ha levantado del pecado a la vida nueva, les haga santos y dignos de ser unidos a Cristo para siempre. Amén.
	
	

	Que Dios, quien les ha sacado de la esclavitud del pecado a la verdadera y perdurable libertad en el Redentor, les lleve a su herencia eterna. Amén.
	
	

	Y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Tiempo de Pascua
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